Dermtite
DL200HR

DL200HR

English
Bosanski
Cestina
Dansk
Deutsch
Eestlane
Espanol
Francgais
Gaeilge
Hrvatski
Italiano
Latvietis
Lietuvis
Magyar
Nederlands
Polskie
Portugués
Roména
Slovenscina
Slovensky
Suomi
Svenska
Turk
EAANvIKG
O6bnrapcku
pyCcCKui
YKpaiHCbKuni
£h=04

B Az

fa] A FR 3

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

©2025 by DermLite LLC | 09 Dec 2025 | DL200HR-1701K



DermtiTe
DL200HR

Cl

Lite LLC | 09 Dec 2025 | DL200HR-1701K

©2025 by Derm

DL200HR



Instructions

Intended Use

This device is intended for medical purposes
to illuminate body surfaces. It is used for
non-invasive visual examination of intact
skin and assists clinicians in the assessment
and differentiation of skin abnormalities by
enhancing the visualization of surface and
subsurface structures.

This battery-operated product is designed for
external examination only within professional
healthcare facilities by medical professionals.
Check the correct operation of the device
before use!

Do not use the device if there are visible
signs of damage, malfunction, or the device
operates in a manner not consistent with what
is described in these instructions for use.
CAUTION: Do not look directly into the LED
light. Patients must close their eyes during
examinations.

In case of a serious incident with the use of
this device, notify DermLite immediately and,
if required by local regulations, your national
health authority.

CAUTION: Do not use the device in fire or
explosive risk area (e.g., oxygen-rich environ-
ment).

WARNING: This product can expose you to
chemicals including methylene chloride and
hexavalent chromium, which are known to
the State of California to cause cancer or
reproductive toxicity. For more information go
to www.P65Warnings.ca.gov.
Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC Emis-
sions and Immunity level requirements of the
standard IEC 60601-1-2:2014. The emission
characteristics of this equipment make it
suitable for use in professional healthcare en-
vironment as well as residential environment
(CISPR 11 Class B). This equipment offers
adequate protection to radio communication
service. In the rare event of interference to
the radio communication service, the user
might need to take mitigation measures, such
as relocating or re-orienting equipment.
WARNING: Use of this equipment adjacent
to or stacked with other equipment should be
avoided because it could result in improper
operation. If such use is necessary, this
equipment and the other equipment should
be observed to verify that they are operating
normally.

WARNING: Use of accessories other than
those provided by the manufacturer of this
equipment could result in increased electro-
magnetic emissions or decreased electro-
magnetic immunity of this equipment and
result in improper operation.

WARNING: Portable RF transmitters should
be used no closer than 30 cm (12 inches) to
any part of the device. Otherwise, degrada-
tion of the performance of this equipment
could result.

IMPORTANT: Before initial use, please
charge the internal lithium ion battery. See
“Battery and Charging” for details.

DermLite DL200HR is a smartphone-compat-
ible pocket dermatoscope with 10x magnifica-
tion intended for polarized examination of skin

lesions, with or without skin contact.

IceCap® Covers

To support your infection control measures,
snap one of the included disposable IceCaps
(IC) over the installed faceplate (FP). To
remove and dispose, simply pull it off.

Hold your device so that the LEDs are aimed
at the skin. Position the device ~25mm above
the skin and push the Power button (P) to
turn on the device. Look through the lens with
your eye 25-50 mm above the lens. Move the
device closer or farther away from the skin to
obtain the desired image focus. For dermos-
copy with skin contact, or for camera use,
turn the Dial (D) to extend the Spacer (S) and
focus the image.

Push the Mode button (M) to choose between
two brightness levels.

To turn off your DermLite, push the Power
button (P); it turns off automatically after 3
minutes.

Removing the Spacer.

The Spacer (S) may be removed by turning
the Dial (D) counter-clockwise beyond a
noticeable resistance, then pulling it off the
device. To attach the Spacer, insert its 3 legs
into the 3 holes until resistance is felt. Place
the device level on a flat surface and evenly
push down while simultaneously rotating the
Dial (D) clockwise.

Removing the Faceplate.

The Faceplate (FP) may simply be pulled off
the Spacer (S) by grabbing it at the fingernail
notches. To reattach, simply snap it back in
place.

Photography.

Your DermLite DL200 may be attached

to many cameras or smartphones using
DermLite MagnetiConnect® adapters (sold
separately). Prior to taking photos, wipe the
Faceplate (FP) clean and extend the Spacer
(S).

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special 3.7V
1800 mAh lithium ion battery, which can

only be purchased from DermlLite or from an
authorized DermLite dealer. Do not under any
circumstances use another battery other than
the one designed for this unit.

After hundreds of uses the battery will dete-
riorate, which may result in reduced capacity
and/or lithium-ion cell expansion. Monitor for
signs of a deteriorated battery which may
include reduced battery life, unexpected
shutdowns, erratic behavior, or sudden power
loss. If observed, stop use of the device and
do not charge the battery. Replace the battery
and dispose of the original in accordance with
local regulations.

This device is equipped with a four-level
Charge Indicator (Cl). When the unit is turned
on and fully charged, all four LEDs light up.
When less than 75% of battery life remains,
three LEDs are illuminated. If more than half
the battery is drained, two LEDs are on, while
a single LED indicates that less than 25%

ENGLISH (D

of battery capacity remains. To charge your
device, connect the supplied USB cable to
the Charging Port (PP) and any IEC 62368-1
compliant (5V) USB port. The Charge Indica-
tor (CI) pulses to indicate charging, with the
number of pulsing LEDs corresponding with
charge level.

To remove the battery (B), ensure the USB
cable is disconnected from the charging port,
then detach the top enclosure (C): Pry it
open, starting at the small notch (N), using a
screwdriver, then work your way around the
enclosure to release it completely. Disconnect
the Battery Plug (BP), insert a new battery
and reconnect. Reattach the enclosure
securely.

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the most
current troubleshooting information. If your
device requires servicing, visit www.dermlite.
com/service or contact your local DermLite
dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equipment
is allowed.

Your device is designed for trouble-free
operation. Repairs shall be made only by
qualified service personnel. It is recommend-
ed to check for correct operation of the device
every six months.

Cleaning

The exterior of your device, except the optical
parts, may be wiped clean with isopropyl al-
cohol (70% vol.) prior to use on a patient. The
lens should be treated as high-quality pho-
tographic equipment and should be cleaned
with standard lens cleaning equipment and
protected from harmful chemicals. Do not use
abrasive material on any part of the equip-
ment or immerse the device in liquid. Do not
autoclave.

Warranty: 5 years for parts and labor. The
battery is warranted for 1 year.

Disposal

This device contains electronics and a
lithium-ion battery that must be separated
for disposal and may not be disposed of with
general household waste. Please observe
local disposal regulations.

The DermLite DL200 set includes:

DL200 dermatoscope (21 LEDs, 25 mm 10x
lens, spacer, faceplate with 10 mm reticle),
silicone cover, lanyard, microfiber case, USB
charging cable, 4 IceCaps.

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or contact
your local DermLite dealer.

©2025 by DermLite LLC | 09 Dec 2025 | DL200HR-1701K (English)



Instrukcije

Namjeravana upotreba

Ovaj uredaj je namijenjen za medicinske
svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsina.
Koristi se za neinvazivni vizuelni pregled
netaknute kozZe i pomaze klini¢arima u
procjeni i razlikovanju koznih abnormalnosti
poboljSavajuci vizualizaciju povrsinskih i
podzemnih struktura.

Ovaj uredaj na baterije je namijenjen
isklju¢ivo za vanjsku upotrebu od strane ili
prema nalogu medicinskog stru¢njaka.
Provijerite ispravan rad uredaja prije svake
upotrebe. Ne Koristite ako uredaj ili njegovi
dijelovi pokazuju vidljiva ostecenja.
UPOZORENUJE: Ne gledajte direktno u LED
svjetlo. Pacijenti moraju zatvoriti o¢i tokom
pregleda.

U slucaju ozbiljnog incidenta prilikom
koriStenja ovog uredaja, odmah obavijestite
DermlLite i, ako to zahtijevaju lokalni propi-
si, nadlezno drzavno zdravstveno tijelo.
UPOZORENJE: Nemojte koristiti uredaj u
podrucjima s rizikom od pozara ili eksplozi-
je (npr. okruzenje bogato kiseonikom).
UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze vas
izloziti hemikalijama kao $to su metilen hlo-
rid i heksavalentni hrom, za koje je poznato
u drzavi Kaliforniji da uzrokuju rak ili
toksi¢nost za reprodukciju. Vise informacija
na www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za EMC
emisije i imunitet standarda IEC 60601-1-2:
2014. Emisijske karakteristike ove opreme
¢ine je pogodnom za upotrebu u profesio-
nalnom zdravstvenom okruzenju i u stam-
benom okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova
oprema nudi odgovarajuéu zastitu radio-ko-
munikacijskim uslugama. U rijetkom slu¢aju
ometanja radiokomunikacijske usluge,
korisniku ¢e mozda trebati poduzeti mjere
ublazavanja, poput premjestanja ili preusm-
jeravanja opreme. UPOZORENUJE: Treba
izbjegavati upotrebu ove opreme koja je u
blizini ili slozenu s drugom opremom, jer to
moze rezultirati nepravilnim radom. Ako je
takva upotreba potrebna, tu opremu i drugu
opremu treba promatrati kako bi se provjeri-
lo da li normalno rade.

UPOZORENJE: Upotreba dodatne opreme
osim one koju je dao proizvodac ove
opreme moze rezultirati pove¢anom elek-
tromagnetskom emisijom ili smanjenjem
elektromagnetske otpornosti ove opreme i
rezultirati nepravilnim radom.
UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne
smiju se koristiti na udaljenosti ve¢oj od 30
cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprot-
nom, moze doci do degradacije performan-
si ove opreme.

VAZNO: Prije prve upotrebe, napunite in-
ternu litij-jonsku bateriju. Za vise informacija
pogledajte ,Baterija i punjenje®.

DermLite DL200 je dzepni dermatoskop
kompatibilan sa pametnim telefonom sa
10x uveéanjem namijenjen polariziranom i
nepolariziranom pregledu koznih lezija, sa

ili bez kontakta s kozom.

IceCap® navlake: Radi podrske kontroli
infekcija, postavite jednu od prilozenih
jednokratnih navlaka IceCap (IC) preko
postavljene kontakine ploCe. Za uklanjanje i
odlaganje jednostavno je povucite.

Drzite uredaj tako da LED diode ciljaju na
kozu. Postavite uredaj oko 25 mm iznad
koze i pritisnite gumb za napajanje (P) da
biste ukljucili uredaj. Pogledajte kroz socivo
25-50 mm iznad objektiva. Pomaknite
uredaj blize ili dalje od koze da biste postigli
zeljeni fokus slike. Za dermoskopiju s kon-
taktom sa kozom ili za upotrebu kamere,
okrenite tocki¢ (D) da biste produzili odsto-
jnik (S) i fokusirali sliku.

Pritisnite tipku Mode (M) za odabir izmedu
dvije razine svjetline.

Da biste iskljucili svoj DermLite, pritisnite
tipku za napajanje (P); automatski se iskl-
ju€uje nakon 3 minute.

Uklanjanje odstojnika.

Distan¢nik (S) moze se ukloniti okretan-
jem broj¢anika (D) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu, preko primjetnog otpora,
a zatim ga izvlacenjem iz uredaja. Za
priévrdcivanje odstojnika, umetnite njegove
3 noge u 3 rupe dok se ne osjeti otpor.
Postavite nivo uredaja na ravnu povrSinu

i ravnomjerno ga gurnite prema dolje dok
istovremeno rotirate brojéanik (D) u smjeru
kazaljke na satu.

Uklanjanje prednje ploce.

Prednja plo¢a (FP) moze se jednostavno
skinuti s odstojnika (hvatajuéi ga) zarezima
na noktima. Da biste ga ponovo povezali,
jednostavno ga vratite na svoje mjesto.

Fotografija.

Vas$ DermLite DL200 moze biti prikljucen
na mnoge fotoaparate ili pametne telefone
pomoc¢u DermLite MagnetiConnect® adap-
tera (prodaje se zasebno). Pre fotogra-
firanja obriSite prednju plocu (FP) i proSirite
odstojnik (S).

Baterija i punjenje

UPOZORENUJE: Ovaij uredaj koristi specijal-
nu litjum-jonsku bateriju od 3.7V 1800 mAh
koja se moze nabaviti samo kod DermLite
ili ovlastenih prodavaca. Ne koristite drugu
bateriju osim one koja je dizajnirana za ovaj
uredaj.

Nakon visestruke upotrebe, baterija ¢e se
s vremenom istrositi, $to moze dovesti do
smanjenja kapaciteta i/ili oticanja c¢elija.
Pratite znakove istroSenosti poput kraceg
trajanja baterije, neo¢ekivanih gasenja,
neobi¢nog ponasanja ili naglog gubitka
napajanja. Ako primijetite ove simptome,
prestanite koristiti uredaj i nemojte puniti
bateriju. Zamijenite bateriju i pravilno je
odlozite prema lokalnim propisima.
Uredaj ima indikator sa Cetiri nivoa (Cl).
Kada je potpuno napunjen, svetle sve 4

LED. Ispod 75% — 3, ispod 50% — 2, ispod
25% — 1. Za punjenje, spojite USB kabl sa
PP portom i 5V portom. ClI trepce u skladu
sa nivoom napunjenosti.

Da biste uklonili bateriju (B), uvjerite se

da je USB kabel isklju¢en iz prikljucka za
punjenje, a zatim odvojite gornje kuéiste
(C): Odvoijite ga, pocevsi od malog zareza
(N), pomocu odvija¢a, a zatim krenite okolo
kuciste da ga potpuno oslobodite. Odspojite
utikac baterije (BP), umetnite novu bateriju

i ponovo spojite. Ponovo sigurno pricvrstite
kuciste.

RjeSavanje problema

Za najnovije informacije o rjeSavanju prob-
lema posjetite www.dermlite.com. Ako vas
uredaj zahtijeva servis, posjetite www.der-
mlite.com/service ili kontaktirajte lokalnog
DermlLite distributera.

Odrzavanje i njega

UPOZORENJE: Nije dozvoljena nikakva
modifikacija ovog uredaja.

Vas$ uredaj je dizajniran za besprijekoran
rad. Popravke smiju obavljati samo kvali-
ficirani serviseri. Preporucuje se provjera
ispravnog rada uredaja svakih Sest mjeseci.

Ciséenje

Vanjski dio uredaja, osim optickih dijelova,
moze se obrisati izopropilnim alkoholom
(70%) prije upotrebe na pacijentu. So¢ivo
treba tretirati kao visokokvalitetnu fotograf-
sku opremu - Cistiti standardnim sredstvima
za CiS¢enje sociva i zastititi od Stetnih hemi-
kalija. Ne koristite abrazivne materijale na
bilo kojem dijelu uredaja i ne uranjajte ga u
te€¢nost. Nemojte sterilizirati u autoklavu.

Garancija: 5 godina za dijelove i rad. Ga-
rancija za bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku

i litijum-jonsku bateriju koje treba zbrinuti
odvojeno i ne smiju se bacati s komunalnim
otpadom. Molimo poStujte lokalne propise o
odlaganju.

Ovaj set ukljucuje:

DL200 dermatoskop (21 LED, 25 mm 10x
le¢a, odstojnik, prednja ploCa sa mrezicom
od 10 mm), silikonski omotac, vrpca,
kuciste od mikrofibre, USB kabel za punjen-
je, 4 IceCaps

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/
technical ili kontaktirajte lokalnog DermLite
distributera.

©2025 by DermLite LLC | 09 Dec 2025 | DL200HR-1701K (Bosnian)



Instrukce

ZamysSlené pouziti

Toto zafizeni je ur€eno pro Iékafské ucely
k osvétleni povrchu téla. Pouziva se pro
neinvazivni vizualni vySetfeni neporusené
kGize a pomaha Iékarim pfi hodnoceni a
rozliSeni koznich abnormalit zlepSenim
vizualizace povrchovych a podpovrchovych
struktur.

Tento vyrobek na baterie je uréen pouze

k vnéjsSimu pouziti Iékafem nebo na jeho
pokyn.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte sprav-
nou funkci zafizeni. Nepouzivejte, pokud
zafizeni nebo jeho &asti vykazuji viditelné
poSkozeni. =

UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do
LED svétla. Pacienti musi béhem vysetfeni
zaviit oGi.

V pfipadé vazného incidentu pfi pouziti to-
hoto zafizeni okamzité informujte DermLite
a v pripadé potreby dle mistnich predpisu i
narodni zdravotni ufad.

UPOZORNENI: Nepouzivejte zafizeni v
oblastech s rizikem pozaru nebo vybu-

chu (napf. prostredi s vysokym obsahem
kysliku).

VAROVANI: Tento vyrobek vas muze
vystavit chemikaliim véetné dichlormethanu
a Sestimocného chromu, které jsou ve staté
Kalifornie znamé jako karcinogenni nebo
toxické pro reprodukci. Dals$i informace
naleznete na www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni splfiuje poZzadavky na Uroven
EMC emisi a odolnosti podle normy IEC
60601-1-2: 2014. Diky emisnim charakter-
istikam je toto zafizeni vhodné pro pouziti
v profesionalnim zdravotnickém prostfedi

i v rezidenénim prostredi (CISPR 11 tfida
B). Toto zafizeni poskytuje odpovidajici
ochranu radiokomunikacni sluzbé. Ve
vzacnych pfipadech ruseni radiokomu-
nikaéni sluzby maze byt nutné, aby uzivatel
pfijal opatfeni ke zmirnéni, napfiklad
premisténi nebo pfesmérovani zafizeni.
VAROVANI: Vyhnéte se pouziti tohoto
zafizeni v sousedstvi nebo nalozeni s
jinym zafizenim, protozZe by to mohlo mit
za nasledek nespravny provoz. Pokud je
takové pouziti nezbytné, mélo by se toto
zafizeni a ostatni zafizeni sledovat, aby se
ovéfilo, Ze funguji normalné.

VAROVANI: Pouziti jiného pfislugenstvi,
nez jaké poskytuje vyrobce tohoto zafizeni,
mUize vést ke zvySenym elektromag-
netickym emisim nebo ke snizeni elektro-
magnetické imunity tohoto zafizeni a ke
Spatnému fungovani.

VAROVANI: Pfenosné RF vysilade by se
nemély pouzivat blize nez 30 cm (12 palct)
k zadné Casti zafizeni. Jinak by mohlo dojit
ke snizeni vykonu tohoto zafizeni.

DULEZITE: Pfed prvnim pouZitim nabijte
interni lithium-iontovou baterii. Podrobnosti
naleznete v Casti ,Baterie a nabijeni®.

DermLite DL200 je kapesni dermatoskop
kompatibilni s chytrymi telefony s 10nasob-

nym zvétSenim ureny pro polarizované a
nepolarni polarizaci koznich lézi, s nebo
bez kontaktu s kzi.

Kryty IceCap®: Pro podporu protiepi-
demickych opatfeni nasadte jeden z
pfiloZzenych jednorazovych krytd IceCap
(IC) na nasazenou kontaktni desti¢ku.
Pro odstranéni a likvidaci jej jednoduse
stahnéte.

Drzte zafizeni tak, aby diody LED
smérovaly k pokozce. Umistéte zafizeni ~
25 mm nad pokozku a stisknutim tlaCitka
napajeni (P) zapnéte zafizeni. Prohléd-
néte si objektiv s okem 25-50 mm nad
objektivem. Pfesunte zafizeni blize nebo
dale od pokozky, abyste dosahli pozado-
vaného zaostfeni obrazu. Pro dermoskopii
s kontaktem s kdzi nebo pro pouZiti s
fotoaparatem otocte koleCkem (D), abyste
prodlouzili mezernik (S) a zaostfili obraz.
Stisknutim tlacitka Mode (M) vyberte mezi
dvéma urovnémi jasu.

Chcete-li vypnout DermLite, stisknéte
tlaCitko napajeni (P); vypne se automaticky
po 3 minutach.

Demontaz mezerniku.

Distan¢ni sloupek (S) mlize byt odstranén
otoenim Ciselniku (D) proti sméru hodi-
novych rucic¢ek nad znatelny odpor a poté
jej stazenim ze zafizeni. Chcete-li pfipojit
rozpérku, vlozte jeji 3 nohy do 3 otvor(,
dokud nepocitite odpor. Umistéte zafizeni
na rovnou plochu a rovhomérné zatlacte
dolli a sou¢asné otacejte koleckem (D) ve
sméru hodinovych rucicek.

Demontaz ¢elni desky.

Faceplate (FP) Ize jednoduse vytahnout z
rozpérky (S) tak, Ze ji uchopite za zarezy
nehtu. Chcete-li jej znovu pfipojit, jed-
noduse jej zacvaknéte zpét na misto.

Fotografovani.

Vas DermLite DL200 mGze byt pfipojen k
mnoha kameram nebo chytrym telefonim
pomoci adaptért DermLite MagnetiCon-
nect® (prodava se samostatné). Pred
fotografovanim otfete ¢elni desku (FP) a
ocistéte rozpérku (S).

Baterie a nabijeni

UPOZORNENI: Toto zafizeni pouziva
specialni lithium-iontovou baterii 3,7V
670mAh, kterou Ize zakoupit pouze u
spole¢nosti DermLite nebo autorizovaného
prodejce. Nepouzivejte Zadnou jinou
baterii.

Po mnoha pouZzitich se baterie mize
zhorsit, coz mlze vést ke snizeni kapacity
a/nebo bobtnani ¢lanku. Sledujte znamky
zhorSeni, jako je zkracena vydrz, necekané
vypnuti, nestabilni chovani nebo nahla ztra-
ta energie. V takovém pfipadé prestarite
zafizeni pouzivat a baterii nenabijejte.
Baterii vyménite a zlikviduijte ji v souladu s
mistnimi pfedpisy.

O
[0

E

Zafizeni ma Ctyrdroviiovy indikator (Cl).
Pfi plném nabiti sviti 4 LED. Pfi <75% — 3,
<50% -2, <25% - 1. K nabijeni pfipojte
USB kabel k portu PP a 5V portu. Cl blika
podle Urovné nabiti.

Chcete-li vyjmout baterii (B), ujistéte se, ze
je kabel USB odpojen od nabijeciho portu,
a poté odpojte horni kryt (C): Vypacte jej,
zacnéte u malého zarezu (N), pomoci
Sroubovaku a poté postupujte kryt, aby

se uplné uvolnil. Odpojte zastrcku baterie
(BP), vlozte novou baterii a znovu ji pfipo-
jte. Znovu bezpecné pfipevnéte kryt.

Reseni problémd

Navstivte www.dermlite.com, kde najdete
aktualni informace o fes$eni probléma.
Pokud zafizeni vyzaduje servis, navstivte
www.dermlite.com/service nebo kontaktujte
mistniho prodejce DermLite.

Udrzba a péce

UPOZORNENI: Upravy tohoto zafizeni
nejsou povoleny.

Vase zafizeni je navrzeno pro bezprob-
Iémovy provoz. Opravy smi provadét pouze
kvalifikovany servisni personal. Doporuéu-
je se kontrola spravné funkce zafrizeni
kazdych Sest mésicu.

Cisteni

Vnéjsi Cast zafizeni, s vyjimkou optickych
Casti, Ize pfed pouzitim na pacientovi offit
izopropylalkoholem (70 % obj.). Coc-

ka by méla byt oSetfovana jako kvalitni
fotografické vybaveni — Cistit standardnimi
prostfedky na ¢ocky a chranit pred Skod-
livymi chemikaliemi. Nepouzivejte abrazivni
materialy a neponofujte zafizeni do tekuti-
ny. Nesterilizujte v autoklavu.

Zaruka: 5 let na dily a praci. Na baterii se
vztahuje zaruka 1 rok.

Likvidace: Toto zafizeni obsahuje elektron-
iku a lithiovou baterii, které je nutné likvi-
dovat oddélené a nesmi se vyhazovat do
bézného komunalniho odpadu. Dodrzujte
prosim mistni pfedpisy pro likvidaci.

Tato sada zahrnuje:

DL200 dermatoskop (21 LED, 25 mm 10x
objektiv, rozpérka, elni deska s 10 mm
retikulem), silikonové pouzdro, $idrka,
pouzdro z mikrovlakna, nabijeci kabel USB,
4 IceCaps

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.
com/technical nebo kontaktujte mistniho
prodejce DermlLite.

TINA D
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Instruktioner

Anvendelsesformal

Denne enhed er beregnet til medicinske
formal til at belyse kropsoverflader. Det
bruges til ikke-invasiv visuel undersggelse
af intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun til
udvendig brug af eller efter anvisning fra en
sundhedsfaglig person.

Kontroller, at enheden fungerer korrekt for
hver brug. Brug ikke enheden, hvis den
eller dens dele viser synlige skader.
ADVARSEL: Kig ikke direkte ind i LED-ly-
set. Patienter skal lukke gjnene under
undersggelsen.

Ved en alvorlig haendelse i forbindelse med
brug af denne enhed, underret straks Der-
mLite og, hvis det kraeves af lokale regler,
din nationale sundhedsmyndighed.
ADVARSEL: Brug ikke enheden i omrader
med brand- eller eksplosionsfare.
ADVARSEL: Dette produkt kan udsaette dig
for kemikalier, herunder methylenchlorid og
hexavalent krom, som staten Californien
kender til at forarsage kreeft eller reproduk-
tionstoksicitet. For mere information, ga til
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompatibilitet

Dette udstyr opfylder kravene til EMC-emis-
sioner og immunitetsniveauer i standarden
IEC 60601-1-2:2014. Udstyrets emission-
segenskaber ggr det egnet til brug i bade
professionelle sundhedsmiljger og i boliger
(CISPR 11 Klasse B). Dette udstyr giver
tilstraekkelig beskyttelse mod radiokommu-
nikationstjenester. | sjeeldne tilfeelde af for-
styrrelser af radiokommunikationstjenester
kan det veere ngdvendigt for brugeren at
iveerksaette afhjaelpende foranstaltninger,
sasom at flytte eller eendre retningen pa
udstyret.

ADVARSEL: Brug af dette udstyr teet pa
eller stablet sammen med andet udstyr

bgr undgas, da det kan medfgre forkert
funktion. Hvis sadan brug er nadvendig,
ber bade dette udstyr og det andet udstyr
overvages for at sikre, at de fungerer
normalt.

ADVARSEL: Brug af tilbehgr, der ikke le-
veres af udstyrets producent, kan medfgre
ggede elektromagnetiske emissioner eller
nedsat elektromagnetisk immunitet og
dermed fgre til forkert funktion.
ADVARSEL: Baerbare RF-sendere bar ikke
anvendes neermere end 30 cm (12 tommer)
pa nogen del af enheden. Ellers kan ud-
styrets ydeevne blive forringet.

Vigtigt: Fer ferste ibrugtagning skal det
indvendige litium-ionbatteri oplades.
Se "batteri og opladning” for yderligere
oplysninger.

DermLite DL200 er et smartphone-kompat-
ibelt lommedermatoskop med 10x forster-
relse beregnet til polariseret og ikke-pola-
riseret undersggelse af hudlaesioner, med
eller uden hudkontakt.

Iskappe®

For at forebygge infektioner kan en af de
medfglgende engangsiskapper (IC) laegges
over den installerede frontplade (FP).

Hold din enhed, sa LED’erne er rettet mod
huden. Placer enheden ~ 25 mm over hud-
en, og tryk pa teend / sluk-knappen (P) for
at teende for enheden. Se gennem linsen
med dit gje 25-50 mm over objektivet. Flyt
enheden naermere eller laengere vaek fra
huden for at opna det @nskede billedfokus.
Ved dermoskopi med hudkontakt eller il
kamerabrug skal du dreje pa drejeknappen
(D) for at udvide Spacer (S) og fokusere
billedet.

Tryk pa Mode-knappen (M) for at veelge
mellem to lysstyrkeniveauer.

For at slukke for din DermLite skal du tryk-
ke pa teend / sluk-knappen (P); den slukkes
automatisk efter 3 minutter.

Fjernelse af afstandskontakten.
Afstandsstykket (S) kan fiernes ved at dreje
skiven (D) mod uret ud over en meerkbar
modstand og derefter treekke den ud af
enheden. For at fastggre Spacer skal du
indseette sine 3 ben i de 3 huller, indtil

der meerkes modstand. Placer enhedens
niveau pa en plan overflade og skub jeevnt
ned, mens du samtidig drejer uret (D) med
uret.

Fjernelse af frontpladen.

Frontpladen (FP) kan simpelthen treekkes
af afstanden (S) ved at gribe den i finger-
neglhakken. For at genmontere det, skal du
blot klikke det pa plads igen.

Fotografering.

Din DermLite DL200 er muligvis forbundet
til mange kameraer eller smartphones ved
hjeelp af DermLite MagnetiConnect®-adapt-
ere (szelges separat). Far du tager fotos,
skal du terre ansigtspladen (FP) ren og
udvide afstandsstykket (S).

Batteri og opladning

FORSIGTIG: Denne enhed bruger et spe-
cielt 3,7V 670mAh lithium-ion-batteri, som
kun kan kgbes hos DermlLite eller hos en
autoriseret DermLite-forhandler. Brug under
ingen omsteendigheder et andet batteri end
det, der er designet til denne enhed.

Efter hundredvis af brug vil batteriet
forringes, hvilket kan resultere i reduceret
kapacitet og/eller lithium-ion celleudvidelse.
Overvag for tegn pa et forringet batteri, som
kan omfatte reduceret batterilevetid, uvent-
ede nedlukninger, uregelmaessig adfeerd
eller pludseligt streamtab. Hvis det obser-
veres, skal du stoppe brugen af enheden
og ikke oplade batteriet. Udskift batteriet
og bortskaf originalen i overensstemmelse
med lokale regler.

Denne enhed er udstyret med en fire-
niveau ladeindikator (Cl). Nar enheden

er teendt og fuldt opladet, lyser alle fire
LED’er. Nar mindre end 75 % af batteriets
levetid er tilbage, lyser tre LED’er. Hvis

mere end halvdelen af batteriet er afladet,
er to lysdioder teendt, mens en enkelt lys-
diode indikerer, at der er mindre end 25 %
tilbage af batterikapaciteten. For at oplade
din enhed skal du tilslutte det medfelgende
USB-kabel til opladningsporten (PP) og
enhver IEC 60950-1-kompatibel (5V) USB-
port. Opladningsindikatoren (CI) pulserer
for at angive opladning med antallet af puls-
erende LED’er, der svarer til ladeniveauet.

For at fijerne batteriet (B), serg for, at
USB-kablet er frakoblet opladningsporten,
og tag derefter det gverste kabinet af (C):
Lirk det op, start ved det lille hak (N), ved
hjeelp af en skruetraekker, og arbejd dig
derefter rundt kabinettet for at frigive det
helt. Frakobl batteristikket (BP), indsaet et
nyt batteri og tilslut det igen. Saet kabinettet
sikkert pa igen.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest aktuelle
oplysninger om fejlfinding. Hvis enheden
har brug for service, besag www. dermlite.
com/service eller kontakt din lokale Derm-
Lite forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen eendringer af dette
udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemfri drift.
Reparationer ma kun udferes af kvalificeret
servicepersonale.

For det bruges pa en patient, kan det ydre
af din enhed (undtagen de optiske dele)
aftgrres med isopropylalkohol (70% vol.).
Objektivet skal behandles som fotografisk
udstyr i hgj kvalitet og skal renggres med
standard linserenggringsudstyr og bes-
kyttes mod skadelige kemikalier. Brug ikke
slibende rengaringsmidler eller nedsaenk
enheden i vaeske. Autoklaver ikke.

Garanti: 5 ar for dele og arbejde. Batteriet
garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et
litium-ionbatteri, som skal adskilles inden
bortskaffelsen. Ingen af delene ma borts-
kaffes sammen med almindeligt hushold-
ningsaffald. De lokale retningslinjer for
bortskaffelse skal overholdes.

Dette seet inkluderer:

DL200 dermatoskop (21 lysdioder, 25 mm
10x linse, afstandsstyre, frontplade med

10 mm netveerk), silikonehylster, lanyard,
mikrofiberkasse, USB-ladekabel, 4 IceCaps

Teknisk beskrivelse
Besgg www.dermlite.com/technical/ eller
kontakt din lokale DermLite forhandler.
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Anleitung

Verwendungszweck

Dieses Gerat ist fur medizinische Zwecke zur
Beleuchtung von Korperoberflachen vorgesehen.
Es wird fiir die nicht-invasive visuelle Untersu-
chung intakter Haut verwendet und unterstitzt
Kliniker bei der Beurteilung und Differenzierung
von Hautanomalien durch verbesserte Visualis-
ierung von Oberflachen- und Unterstrukturen.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur zur
auReren Anwendung durch oder auf Anweisung
eines Arztes bestimmt.

Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung die ord-
nungsgemafe Funktion des Geréts. Verwenden
Sie es nicht, wenn das Gerat oder seine Kompo-
nenten sichtbare Schaden aufweisen.
ACHTUNG: Nicht direkt in das LED-Licht
schauen. Patienten missen wahrend der Unter-
suchung die Augen schlie3en.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls mit
diesem Gerat benachrichtigen Sie bitte umge-
hend DermLite und, falls dies von den ortlichen
Vorschriften verlangt wird, Ihre nationale Ge-
sundheitsbehdérde.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht in
Bereichen mit Brand- oder Explosionsgefahr

(z. B. sauerstoffreiche Umgebung).

WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Che-
mikalien wie Methylenchlorid und Chrom(VI)
aussetzen, die im US-Bundesstaat Kalifornien
als krebserregend oder reproduktionstoxisch
bekannt sind. Weitere Informationen unter www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerét erfiillt die Anforderungen an die
EMV-Emissionen und die Storfestigkeit der Norm
IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der Emissionsei-
genschaften dieses Geréts eignet es sich sowohl
fur den Einsatz im professionellen Gesundheits-
wesen als auch im Wohnbereich (CISPR 11
Klasse B). Dieses Gerét bietet einen angemess-
enen Schutz fir Funkkommunikationsdienste. In
dem seltenen Fall einer Stérung des Funk-
kommunikationsdienstes muss der Benutzer
moglicherweise MalRnahmen zur Schadensbe-
grenzung ergreifen, z. B. das Verschieben oder
Neuausrichten von Geraten. WARNUNG: Die
Verwendung dieses Gerats neben oder gestapelt
mit anderen Geraten sollte vermieden werden,
da dies zu Fehlfunktionen fiihren kann. Wenn
eine solche Verwendung erforderlich ist, sollten
dieses Gerat und die anderen Gerate beobachtet
werden, um sicherzustellen, dass sie normal
funktionieren.

WARNUNG: Die Verwendung von anderem
Zubehor als dem vom Hersteller dieses Gerats
bereitgestellten kann zu erhéhten elektromag-
netischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Storfestigkeit dieses Geréats
fuhren und zu einem fehlerhaften Betrieb flihren.
WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten nicht
néher als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil des
Gerats verwendet werden. Andernfalls kann es
zu einer Verschlechterung der Leistung dieses
Gerats kommen.

WICHTIG: Laden Sie vor der ersten Verwendung
den internen Lithium-lonen-Akku auf. Weitere In-
formationen finden Sie unter ,Akku und Laden".

DermLite DL200 ist ein Smartphone-kompatibles
Taschendermatoskop mit 10-facher Ver-
gréBerung zur polarisierten und nicht polaris-
ierten Untersuchung von Hautlésionen mit oder
ohne Hautkontakt.

IceCap®-Abdeckungen: Zur Unterstiitzung Ihrer

MafRnahmen zur Infektionskontrolle setzen Sie
eine der beiliegenden Einweg-lceCaps (IC) auf
die montierte Kontaktscheibe. Zum Entfernen
und Entsorgen einfach abziehen.

Halten Sie Ihr Gerat so, dass die LEDs auf die
Haut gerichtet sind. Positionieren Sie das Gerat
~ 25 mm uber der Haut und driicken Sie den
Netzschalter (P), um das Gerat einzuschalten.
Schauen Sie mit lhrem Auge 25-50 mm uber
dem Obijektiv durch die Linse. Bewegen Sie das
Gerét naher oder weiter von der Haut weg, um
den gewiinschten Bildfokus zu erzielen. Drehen
Sie zur Dermoskopie mit Hautkontakt oder zur
Verwendung mit der Kamera das Einstellrad (D),
um den Abstandshalter (S) zu verlangern und
das Bild zu fokussieren.

Driicken Sie die Modustaste (M), um zwischen
zwei Helligkeitsstufen zu wahlen.

Driicken Sie den Netzschalter (P), um Ihr
DermLite auszuschalten. es schaltet sich nach 3
Minuten automatisch aus.

Abstandshalter entfernen.

Der Abstandshalter (S) kann entfernt werden, in-
dem der Drehknopf (D) gegen den Uhrzeigersinn
Uber einen spirbaren Widerstand hinaus gedreht
und dann vom Gerat abgezogen wird. Um den
Abstandshalter zu befestigen, stecken Sie seine
3 Beine in die 3 Locher, bis Sie einen Wider-
stand spuren. Stellen Sie das Gerat waagerecht
auf eine ebene Flache und driicken Sie es gle-
ichmafig nach unten, wahrend Sie gleichzeitig
den Drehknopf (D) im Uhrzeigersinn drehen.

Frontplatte entfernen.

Die Frontplatte (FP) kann einfach vom Abstand-
shalter (S) abgezogen werden, indem Sie sie an
den Fingernagelkerben greifen. Zum Wiederan-
bringen einfach wieder einrasten lassen.

Fotografie.

lhr DermLite DL200 kann mit DermLite Magneti-
Connect®-Adaptern (separat erhaltlich) an viele
Kameras oder Smartphones angeschlossen
werden. Wischen Sie vor dem Aufnehmen von
Fotos die Frontplatte (FP) sauber und ziehen Sie
den Abstandshalter (S) heraus.

Akku und Laden

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen
speziellen 3,7V 670mAh Lithium-lonen-Akku, der
nur bei DermLite oder einem autorisierten Han-
dler erhaltlich ist. Verwenden Sie ausschlielich
den vorgesehenen Akku.

Nach vielen Einséatzen kann sich der Akku
verschlechtern, was zu verringerter Kapazitat
und/oder Zellaufblahung fihren kann. Achten Sie
auf Symptome wie kirzere Laufzeit, unerwar-
tetes Abschalten, unregelméaRiges Verhalten
oder plétzlichen Stromausfall. In solchen Fallen
Gerét nicht weiterverwenden und Akku nicht
laden. Akku ersetzen und gemaR den lokalen
Vorschriften entsorgen.

Vierstufige Ladeanzeige (ClI). Bei voller Ladung
leuchten 4 LEDs. Unter 75% — 3, unter 50% - 2,
unter 25% — 1. Zum Laden: USB an Port PP und
5V-Anschluss. Cl blinkt entsprechend.

Um den Akku (B) zu entfernen, stellen Sie
sicher, dass das USB-Kabel vom Ladeanschluss
getrennt ist, und nehmen Sie dann das obere
Gehause (C) ab: Hebeln Sie es mit einem
Schraubendreher beginnend an der kleinen Ker-
be (N) auf und arbeiten Sie sich dann herum das
Gehause, um es vollsténdig freizugeben. Ziehen

DEUTSCH D)

Sie den Batteriestecker (BP) ab, setzen Sie eine
neue Batterie ein und schlielen Sie sie wieder
an. Bringen Sie das Gehause wieder sicher an.

Fehlerbehebung

Bitte besuchen Sie www.dermlite.com fiir die
aktuellsten Informationen zur Fehlerbehebung.
Wenn lhr Gerat gewartet werden muss, be-
suchen Sie www.dermlite.com/service oder wen-
den Sie sich an Ihren lokalen DermLite-Handler.

Pflege und Wartung

ACHTUNG: Eine Modifikation dieses Geréts ist
nicht erlaubt.

Ihr Gerét ist fiir stérungsfreien Betrieb konzip-
iert. Reparaturen dirfen nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchgefiihrt werden. Es wird
empfohlen, die ordnungsgemalle Funktion des
Gerats alle sechs Monate zu uberprifen.

Reinigung

Die AuRenseite des Gerats, mit Ausnahme
der optischen Teile, kann vor der Anwendung
am Patienten mit Isopropylalkohol (70 Vol.-%)
abgewischt werden. Die Linse sollte wie hoch-
wertiges fotografisches Equipment behandelt,
mit Standard-Linsenreinigern gereinigt und vor
schéadlichen Chemikalien geschiitzt werden.
Verwenden Sie keine scheuernden Materialien

und tauchen Sie das Gerat nicht in Fliissigkeiten.

Nicht autoklavierbar.

Garantie: 5 Jahre auf Teile und Arbeit. Die Bat-
terie hat 1 Jahr Garantie.

Entsorgung: Dieses Gerat enthalt Elektronik und
einen Lithium-lonen-Akku, die getrennt entsorgt
werden missen und nicht mit dem Hausmdill
entsorgt werden diirfen. Bitte beachten Sie die
ortlichen Entsorgungsvorschriften.

Dieses Set enthalt:

DL200-Dermatoskop (21 LEDs, 25 mm 10x
Linse, Abstandshalter, Frontplatte mit 10 mm
Fadenkreuz), Silikonhiille, Lanyard, Mikrofaser-
tasche, USB-Ladekabel, 4 IceCaps

Technische Beschreibung: Besuchen Sie www.
dermlite.com/technical oder wenden Sie sich an
lhren lokalen DermLite-Handler.

09 Dec 2025 | DL200HR-1701K (German)
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Juhised

Eesmargiparane kasutus

See seade on mdeldud meditsiinilistel
eesmarkidel kehapindade valgusta-
miseks. Seda kasutatakse terve naha
mitteinvasiivseks visuaalseks uurimiseks
ning see aitab kliinikutel hinnata ja erista-
da nahakahjustusi, parandades pinnaliste
ja slivakihtide nahtavust.

See patareitoitel toode on mdeldud ainult
valiseks kasutamiseks meditsiinitdotaja
poolt voi tema juhendamisel.

Kontrollige seadme t60korras olekut

enne igat kasutamist. Arge kasutage, kui
seadmel voi selle osadel on nahtavaid
kahjustusi. .

ETTEVAATUST: Arge vaadake otse
LED-valgusesse. Patsientidel tuleb uurin-
gu ajal silmad sulgeda.

Tdsise vahejuhtumi korral selle seadme
kasutamisel teavitage viivitamata Der-
mLite’i ja vajadusel vastavalt kohalikele
eeskirjadele oma riiklikku tervishoiuametit.
ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet
tule- vdi plahvatusohuga aladel (nt hapni-
kurikas keskkond).

HOIATUS: See toode vdib teid paljastada
kemikaalidele nagu metileenkloriid ja
kuuevalentne kroom, mis California osari-
igis on teadaolevalt kantserogeensed voi
kahjustavad paljunemisvdimet. Lisateave:
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC 60601-1-
2: 2014 EMC emissiooni ja hairekindluse
taseme nouetele. Selle seadme heiteo-
madused muudavad selle kasutamiseks
nii professionaalses tervishoiukeskkonnas
kui ka elamukeskkonnas (CISPR 11 klass
B). See seade pakub raadiosideteenusele
piisavat kaitset. Raadiosideteenuse
hairete harvadel juhtudel voib kasutaja
vajada leevendusmeetmeid, naiteks
seadme Umberpaigutamist voi Umber-
orienteerimist. HOIATUS: Selle seadme
kasutamist teiste seadmete laheduses voi
nendega koos virnastamisel tuleks valtida,
kuna see voib pohjustada vale kasuta-
mist. Kui selline kasutamine on vajalik,
tuleks seda varustust ja muid seadmeid
jalgida, et kontrollida, kas need to6tavad
normaalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, vélja arvatud
selle seadme tootja poolt pakutavate
tarvikute kasutamine voib pohjustada
selle seadme elektromagnetilise kiirguse
suurenemist voi selle elektromagnetilise
héairekindluse vahenemist ja selle vale
kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei
tohiks kasutada seadme mis tahes osale
I&hemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel kor-
ral voib selle seadme jéudlus halveneda.

TAHTIS: Enne esmakordset kasutamist
laadige sisemine liitiumioonaku. Uksikasju
vt jaotisest ,Aku ja laadimine®.

DermLite DL200 on nutitelefonidega uhild-
uv 10-kordse suurendusega taskuder-
moskoop, mis on ette nahtud nahakahjus-
tuste polariseeritud ja mittepolariseeritud
uurimiseks, nahakontaktiga voi ilma.

IceCap® katted: Infektsioonikontrolli
toetamiseks asetage Uks kaasasolevatest
Uhekordsetest IceCap (IC) katetest paigal-
datud kontaktplaadile. Eemaldamiseks ja
araviskamiseks tdmmake see lihtsalt ara.

Hoidke oma seadet nii, et LED-id on su-
unatud nahale. Asetage seade ~ 25 mm
naha kohale ja vajutage seadme sisselli-
tamiseks toitenuppu (P). Vaadake laats
labi oma silma, laatsest 25-50 mm korge-
mal. Soovitud pildifookuse saamiseks
liigutage seadet nahast Iahemale voi
kaugemale. Nahaga kokkupuutuva der-
moskoopia vOi kaamera jaoks kasuta-
miseks keerake ketast (D), et pikendada
vahetukki (S) ja fokuseerida pilt.

Kahe heledustaseme vahel valimiseks
vajutage nuppu Mode (M).

DermlLite valjalilitamiseks vajutage toite-
nuppu (P); see lilitub automaatselt valja 3
minuti parast.

Vaherdnga eemaldamine.

Vaheronga (S) eemaldamiseks keerake
ketast (D) vastupé&eva lle méargatava
takistuse ja tbmmake see siis seadmest
lahti. Vaherdénga kinnitamiseks sisestage
selle 3 jalga 3 auku, kuni vastupidavus on
tunda. Asetage seade tasasele pinnale
ja suruge uhtlaselt allapoole, samal ajal
keerates ketast (D) paripaeva.

Esipaneeli eemaldamine.

Esiplaadi (FP) voib lihtsalt vahedetaililt
(S) maha tbmmata, haarates seda kilnte
sélgudest. Umberpaigutamiseks kinnitage
see lihtsalt oma kohale tagasi.

Fotograafia.

Teie DermLite DL200 véib olla Ghendatud
paljude kaamerate voi nutitelefonidega,
kasutades DermLite MagnetiConnect®
adapterit (mutgil eraldi). Enne fotode
tegemist puhkige esiplaat (FP) puhtaks ja
IUkake vahetikk (S) Ules.

Aku ja laadimine

ETTEVAATUST: Seade kasutab spet-
siaalset 3,7V 670mAh liitiumioonakut,
mida saab osta ainult DermLite’ilt voi
volitatud edasimiijalt. Arge kasutage
muud akut.

Parast sadu kasutuskordi aku kulub, mis
voib pdhjustada mahtuvuse vahenemise
ja/vdi paisumise. Jélgige halvenemise
marke nagu lihem t66aeg, ootamatu
valjalllitumine, ebastabiilne kaitumine voi
jarsk voolu kadu. Kui neid taheldatakse,
|6petage kasutamine ja arge akut laadige.
Asendage aku ja kdrvaldage see vastavalt

EESTLANE (D

kohalikele eeskirjadele.

Laadimisnaidik (Cl) nelja tasemega. Tais-
laetuna — 4 LED. Alla 75% - 3, alla 50%
-2, alla 25% - 1. Uhenda USB PP pessa
ja 5V porti. Cl vilgub taseme jargi.

Aku (B) eemaldamiseks veenduge, et
USB-kaabel on laadimispordist lahti
Uhendatud, seejarel eemaldage llemine
korpus (C): tdmmake see kruvikeerajaga
lahti, alustades vaikesest salgust (N), ja
seejérel liikuge mber. korpust, et see
taielikult vabastada. Uhendage lahti aku
pistik (BP), sisestage uus aku ja Ghend-
age uuesti. Kinnitage korpus kindlalt
tagasi.

Torkeotsing

Uusima tdrkeotsingu teabe leiate
aadressilt www.dermlite.com. Kui teie
seade vajab hooldust, kilastage www.
dermlite.com/service voi votke Ghendust
kohaliku DermLite edasimuujaga.

Hooldus ja kasutamine

ETTEVAATUST: Selle seadme muutmine
ei ole lubatud.

Teie seade on loodud probleemivabaks
kasutamiseks. Remonti tohib teha ainult
kvalifitseeritud tehnik. Soovitatav on
seadme toimimist kontrollida iga kuue kuu
tagant.

Puhastamine

Seadme valispinda, vélja arvatud optil-
isi osi, vib enne patsiendil kasutamist
puhastada isoproplilalkoholiga (70%
mahust). Objektiivi tuleks kasitleda nagu
kvaliteetset fotograafiavarustust — pu-
hastada standardsete vahenditega ja
kaitsta kahjustavate kemikaalide eest.
Arge kasutage abrasiivseid materjale ega
kastke seadet vedelikku. Arge sterili-
seerige autoklaavis.

Garantii: 5 aastat varuosadele ja todle.
Aku garantii on 1 aasta.

Kaitlemine: Seade sisaldab elektroonikat
ja liitiumioonakut, mis tuleb kaidelda eraldi
ega tohi sattuda olmeprigisse. Palun
jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju.

See komplekt sisaldab:

DL200 dermatoskoop (21 LED-i,
25-kordne 10-kordne ldats, vahedetail,
10-millise silindriga esiplaat), silikoon-
hiilss, pael, mikrokiudukott, USB-laadi-
miskaabel, 4 IceCaps

Tehniline kirjeldus: Kulastage www.
dermlite.com/technical voi votke Gihendust
kohaliku DermLite edasimudjaga.
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Instrucciones

Uso previsto

Este dispositivo esta destinado a fines médi-
cos para iluminar superficies corporales. Se
utiliza para el examen visual no invasivo de la
piel intacta y ayuda a los clinicos a evaluar y
diferenciar anomalias cutaneas mediante la
mejora de la visualizacion de las estructuras
superficiales y subyacentes.

Este producto a bateria esta destinado solo
para uso externo por o bajo indicacion de un
profesional médico.

Verifique el correcto funcionamiento del
dispositivo antes de cada uso. No lo utilice si
el dispositivo o sus componentes presentan
dafios visibles.

PRECAUCION: No mire directamente a la
luz LED. Los pacientes deben cerrar los ojos
durante los examenes.

En caso de un incidente grave con el uso de
este dispositivo, notifique inmediatamente

a DermlLite y, si lo requieren las normativas
locales, a la autoridad sanitaria nacional.
PRECAUCION: No utilice el dispositivo en
areas con riesgo de incendio o explosion (p.
€j., entornos ricos en oxigeno).
ADVERTENCIA: Este producto puede expo-
nerlo a productos quimicos como el cloruro
de metileno y el cromo hexavalente, que el
estado de California reconoce como caus-
antes de cancer o toxicidad reproductiva. Mas
informacién en www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de
nivel de emisiones e inmunidad EMC de la
norma IEC 60601-1-2: 2014. Las caracteristi-
cas de emision de este equipo lo hacen ade-
cuado para su uso en entornos de atencion
médica profesional y residencial (CISPR

11 Clase B). Este equipo ofrece proteccién
adecuada para el servicio de comunicacion
por radio. En el raro caso de interferencia

en el servicio de comunicacion por radio,

el usuario podria necesitar tomar medidas
de mitigacion, como reubicar o reorientar el
equipo. ADVERTENCIA: Debe evitarse el uso
de este equipo adyacente o apilado con otro
equipo, ya que podria provocar un funciona-
miento incorrecto. Si dicho uso es necesario,
este equipo y el otro equipo deben obser-
varse para verificar que estan funcionando
normalmente.

ADVERTENCIA: El uso de accesorios dis-
tintos a los proporcionados por el fabricante
de este equipo podria provocar un aumento
de las emisiones electromagnéticas o una
disminucion de la inmunidad electromag-
nética de este equipo y un funcionamiento
incorrecto.

ADVERTENCIA: Los transmisores de RF
portatiles no deben usarse a menos de 30 cm
(12 pulgadas) de cualquier parte del dispos-
itivo. De lo contrario, podria producirse una
degradacion del rendimiento de este equipo.

IMPORTANTE: Antes del primer uso, cargue
la bateria interna de iones de litio. Consulte la
seccion “Bateria y carga” para mas detalles.

DermLite DL200 es un dermatoscopio de
bolsillo compatible con teléfonos inteligentes
con un aumento de 10x destinado al examen
polarizado y no polarizado de lesiones

cuténeas, con o sin contacto con la piel.

Cubiertas IceCap®: Para apoyar sus medidas
de control de infecciones, coloque una de las
IceCaps (IC) desechables incluidas sobre la
placa de contacto instalada. Para retirarla y
desecharla, simplemente tire de ella.

Sostenga su dispositivo de modo que los
LED apunten a la piel. Coloque el dispositivo
~ 25 mm por encima de la piel y presione el
boton de Encendido (P) para encender el dis-
positivo. Mire a través de la lente con su ojo
25-50 mm por encima de la lente. Acerque o
aleje el dispositivo de la piel para obtener el
enfoque de imagen deseado. Para la derma-
toscopia con contacto con la piel, o para usar
la cdmara, gire el dial (D) para extender el
espaciador (S) y enfocar la imagen.

Presione el botén Modo (M) para elegir entre
dos niveles de brillo.

Para apagar su DermLite, presione el boton
de Encendido (P); se apaga automaticamente
después de 3 minutos.

Retirar el espaciador.

El espaciador (S) se puede quitar girando

el dial (D) en sentido contrario a las agujas
del reloj mas alla de una resistencia notable,
luego tirando del dispositivo. Para fijar el
espaciador, inserte sus 3 patas en los 3 agu-
jeros hasta que sienta resistencia. Coloque
el dispositivo nivelado sobre una superficie
plana y empuje uniformemente hacia abajo
mientras gira simultaneamente el Dial (D) en
el sentido de las agujas del reloj.

Retirar la placa frontal.

La placa frontal (FP) simplemente se puede
extraer del espaciador (S) agarrandola por
las muescas de las ufias. Para volver a
colocarlo, simplemente vuelva a colocarlo en
su lugar.

Fotografia.

Su DermLite DL200 se puede conectar a
muchas camaras o teléfonos inteligentes con
adaptadores DermLite MagnetiConnect®

(se venden por separado). Antes de tomar
fotos, limpie la placa frontal (FP) y extienda el
espaciador (S).

Bateria y carga

PRECAUCION: Este dispositivo utiliza una
bateria de ion-litio especial de 3,7V 670mAh
que solo puede adquirirse en DermlLite o
distribuidores autorizados. No utilice ninguna
otra bateria.

Tras muchos usos, la bateria puede dete-
riorarse, lo que podria provocar una menor
capacidad y/o hinchazon. Vigile los signos de
deterioro como duracion reducida, apaga-
dos inesperados, comportamiento erratico o
pérdida repentina de energia. Si se detectan,
deje de usar el dispositivo y no cargue la
bateria. Sustituyala y deseche la antigua
conforme a la normativa local.

Indicador de carga (Cl) con 4 niveles. A carga
completa: 4 LED. <75% — 3, <50% - 2, <25%
— 1. Cargar con cable USB al puerto PP y a
USB 5V. Cl parpadea segun el nivel.

ESPAROL (D

Para quitar la bateria (B), asegurese de que
el cable USB esté desconectado del puerto
de carga, luego separe la carcasa superior
(C): abrala, comenzando por la muesca
pequefa (N), con un destornillador, luego
avance alrededor el recinto para liberarlo por
completo. Desconecte el enchufe de la bat-
eria (BP), inserte una bateria nueva y vuelva
a conectarla. Vuelva a colocar el gabinete de
forma segura.

Solucién de problemas

Consulte www.dermlite.com para obtener la
informacion mas reciente sobre resolucién de
problemas. Si su dispositivo necesita servicio,
visite www.dermlite.com/service o contacte a
su distribuidor local de DermlLite.

Cuidado y mantenimiento

PRECAUCION: No se permite la modificacién
de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un funcio-
namiento sin problemas. Las reparaciones
deben ser realizadas solo por personal de
servicio calificado. Se recomienda verificar su
funcionamiento correcto cada seis meses.

Limpieza

El exterior del dispositivo, excepto las
partes opticas, puede limpiarse con alcohol
isopropilico (70 % vol.) antes de usarlo en
un paciente. El lente debe tratarse como un
equipo fotografico de alta calidad — limpi-
arse con materiales estandar para lentes y
mantenerse protegido de quimicos dafiinos.
No utilice materiales abrasivos ni sumerja
el dispositivo en liquido. No esterilizar en
autoclave.

Garantia: 5 afios para piezas y mano de obra.
La bateria tiene una garantia de 1 afo.

Eliminacion: Este dispositivo contiene compo-
nentes electrénicos y una bateria de iones de
litio que deben eliminarse por separado y no
deben desecharse con los residuos domésti-
cos. Por favor, observe las normativas locales
de eliminacion.

Este conjunto incluye:

Dermatoscopio DL200 (21 LED, lente 10x

de 25 mm, espaciador, placa frontal con
reticula de 10 mm), funda de silicona, cordén,
estuche de microfibra, cable de carga USB,

4 IceCaps

Descripcion técnica: Visite www.dermlite.com/
technical o contacte a su distribuidor local de
DermlLite.
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Instructions

Usage prévu

Cet appareil est destiné a des fins médicales
pour éclairer les surfaces corporelles. Il est
utilisé pour I'examen visuel non invasif de la
peau intacte et aide les cliniciens a évaluer
et différencier les anomalies cutanées en
améliorant la visualisation des structures
superficielles et sous-cutanées.

Ce produit a piles est destiné uniquement

a un usage externe par ou sur ordre d’un
professionnel de santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de 'appareil
avant chaque utilisation. N'utilisez pas I'ap-
pareil ou ses composants s'ils présentent des
dommages visibles.

ATTENTION : Ne regardez pas directement
la lumiére LED. Les patients doivent fermer
les yeux pendant 'examen.

En cas d’incident grave lié a I'utilisation de cet
appareil, avertissez immédiatement DermLite
et, si la réglementation locale I'exige, votre
autorité nationale de santé.

ATTENTION : N'utilisez pas I'appareil dans
des zones présentant un risque d’incendie ou
d’explosion (par ex. environnement riche en
oxygene).

AVERTISSEMENT : Ce produit peut vous
exposer a des produits chimiques, dont le
chlorure de méthylene et le chrome hexava-
lent, reconnus par I'Etat de Californie comme
pouvant provoquer le cancer ou des troubles
de la reproduction. Voir www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de
niveau d’émissions et d’'immunité CEM de

la norme CEI 60601-1-2: 2014. Les car-
actéristiques d’émission de cet équipement
le rendent approprié pour une utilisation

dans un environnement de soins de santé
professionnel ainsi que dans un environne-
ment résidentiel (CISPR 11 Classe B). Cet
équipement offre une protection adéquate

au service de radiocommunication. Dans les
rares cas d’interférence avec le service de
radiocommunication, I'utilisateur peut avoir
besoin de prendre des mesures d’atténuation,
telles que déplacer ou réorienter I'équipe-
ment. AVERTISSEMENT: L'utilisation de cet
équipement a coté ou empilé avec d’autres
équipements doit étre évitée car cela pourrait
entrainer un mauvais fonctionnement. Si une
telle utilisation est nécessaire, cet équipe-
ment et les autres équipements doivent étre
observés pour vérifier qu’ils fonctionnent
normalement.

AVERTISSEMENT: L'utilisation d’accessoires
autres que ceux fournis par le fabricant de cet
équipement peut entrainer une augmentation
des émissions électromagnétiques ou une
diminution de 'immunité électromagnétique
de cet équipement et entrainer un fonctionne-
ment incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF
portables ne doivent pas étre utilisés a

moins de 30 cm (12 pouces) de toute partie
de I'appareil. Sinon, cela pourrait entrainer
une dégradation des performances de cet
équipement.

IMPORTANT : Avant la premiere utilisation,
chargez la batterie lithium-ion interne. Voir la

section « Batterie et charge » pour plus de
détails.

Le DermLite DL200 est un dermatoscope de
poche compatible smartphone avec un gros-
sissement 10x destiné a 'examen polarisé et
non polarisé des Iésions cutanées, avec ou
sans contact avec la peau.

Couvercles IceCap® : Pour soutenir vos me-
sures de contréle des infections, enclenchez
un des IceCaps (IC) jetables fournis sur la
plaque de contact installée. Pour le retirer et
le jeter, tirez simplement dessus.

Tenez votre appareil de sorte que les LED
soient dirigées vers la peau. Positionnez I'ap-
pareil a environ 25 mm au-dessus de la peau
et appuyez sur le bouton d’alimentation (P)
pour allumer I'appareil. Regardez a travers la
lentille avec votre ceil & 25-50 mm au-dessus
de la lentille. Rapprochez ou éloignez I'appa-
reil de la peau pour obtenir la mise au point
d’image souhaitée. Pour la dermoscopie avec
contact avec la peau, ou pour l'utilisation de
I'appareil photo, tournez le cadran (D) pour
étendre I'entretoise (S) et focaliser I'image.
Appuyez sur le bouton Mode (M) pour choisir
entre deux niveaux de luminosité.

Pour éteindre votre DermLite, appuyez sur le
bouton d’alimentation (P); il s’éteint automa-
tiquement apres 3 minutes.

Retrait de I'entretoise.

L’entretoise (S) peut étre retirée en tournant
le cadran (D) dans le sens antihoraire au-dela
d’une résistance notable, puis en le retirant
de I'appareil. Pour fixer I'entretoise, insérez
ses 3 pattes dans les 3 trous jusqu’a sentir
une résistance. Placez I'appareil de niveau
sur une surface plane et appuyez uniforme-
ment vers le bas tout en tournant simultané-
ment le cadran (D) dans le sens des aiguilles
d’'une montre.

Retrait de la fagade.

La plaque frontale (FP) peut simplement étre
retirée de I'entretoise (S) en la saisissant par
les encoches de I'ongle. Pour le rattacher, il
suffit de le remettre en place.

La photographie.

Votre DermLite DL200 peut étre connecté a
de nombreux appareils photo ou smartphones
a 'aide d’adaptateurs DermLite Magneti-
Connect® (vendus séparément). Avant de
prendre des photos, essuyez la plaque avant
(FP) et étendez I'entretoise (S).

Batterie et chargement

ATTENTION : Cet appareil utilise une bat-
terie lithium-ion spéciale de 3,7V 670mAnh,
disponible uniguement auprées de DermLite
ou de revendeurs agréés. N'utilisez en aucun
cas une autre batterie.

Aprés de nombreux cycles d'utilisation, la
batterie peut se détériorer, entrainant une ca-
pacité réduite et/ou un gonflement des cellu-
les. Surveillez les signes de détérioration tels
que réduction d’autonomie, arréts inattendus,
comportement erratique ou perte soudaine
de puissance. Si observé, cessez immedi-

FRANGAIS (D)

atement I'utilisation et ne rechargez pas la
batterie. Remplacez-la et jetez I'ancienne
conformément aux réglementations locales.
Indicateur de charge (Cl) a 4 niveaux. Pleine
charge: 4 LED. <75% - 3, <50% - 2, <25%
— 1. Brancher USB sur PP et port 5V. CI
clignote selon le niveau.

Pour retirer la batterie (B), assurez-vous

que le cable USB est déconnecté du port de
charge, puis détachez le boitier supérieur
(C) : ouvrez-le en commengant par la petite
encoche (N), a l'aide d’un tournevis, puis
contournez-le. I'enceinte pour la libérer com-
pletement. Débranchez la fiche de la batterie
(BP), insérez une nouvelle batterie et rebran-
chez-la. Rattachez solidement le boitier.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour les
informations les plus récentes sur le dépan-
nage. Si votre appareil nécessite un entretien,
visitez www.dermlite.com/service ou contac-
tez votre revendeur DermlLite local.

Entretien et maintenance

ATTENTION : Aucune modification de cet
appareil n’est autorisée.

Votre appareil est congu pour un fonctionne-
ment sans probléme. Les réparations doivent
étre effectuées uniquement par du personnel
qualifié. Il est recommandé de vérifier le bon
fonctionnement de I'appareil tous les six mois.

Nettoyage

L’extérieur de I'appareil, a I'exception des
parties optiques, peut étre nettoyé avec

de I'alcool isopropylique (70 % vol.) avant
utilisation sur un patient. L’objectif doit étre
traité comme un équipement photographique
de haute qualité — nettoyé avec des produits
standards pour lentilles et protégé contre

les produits chimiques nocifs. N'utilisez pas
de matériaux abrasifs et ne plongez pas
'appareil dans un liquide. Ne pas stériliser en
autoclave.

Garantie : 5 ans pour les piéces et la
main-d’ceuvre. La batterie est garantie 1 an.

Elimination : Cet appareil contient de I'élec-
tronique et une batterie lithium-ion devant
étre éliminées séparément. Ne pas jeter avec
les ordures ménageéres. Veuillez respecter la
réglementation locale en matiére de déchets.

Cet ensemble comprend:

Dermatoscope DL200 (21 LED, objectif 10x
25 mm, entretoise, plaque frontale avec
réticule 10 mm), manchon en silicone, longe,
étui en microfibre, cable de chargement USB,
4 IceCaps

Description technique : Consultez www.
dermlite.com/technical ou contactez votre
revendeur DermLite local.
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Treoracha

Usaid Bheartaithe

Ta an gléas seo beartaithe le haghaidh crio-
cha leighis chun dromchlai coirp a shoilsiu.
Usaidtear é le haghaidh scridd amhairc
neamh-ionrach ar chraiceann slan agus
cabhraionn sé le cliniceoiri minormaltachtai
craicinn a mheasunu agus a idirdhealu tri
fheabhas a chur ar Iéirshamhlu struchtar
dromchla agus fo-dhromchla.

Té an tairge seo arna oibriu ag ceallrai
ceaptha le haghaidh Usaid sheachtrach am-
hain ag n6 ar ordu gairmi leighis.

Seiceail feidhmiu ceart an ghléis roimh gach
usaid. Na husaid ma ta damaiste infheicthe ar
an ngléas no ar a chomhphairteanna.
RABHADH: N& féach go direach isteach sa
solas LED. Ni mér d’othair a suile a dhanadh
le linn scruduithe.

| gcas teagmhais thromchuisigh leis an
bhfeiste seo, cuir DermLite ar an eolas lai-
threach agus, mas ga de réir rialachan aitiuil,
do chuid udaras slainte naisiunta.
RABHADH: Na husaid an gléas i limistéir ina
bhfuil riosca tine né pléascadh (m.sh. timpeal-
lacht saibhir in ocsaigin).

RABHADH: D’fhéadfadh an tairge seo tu

a nochtadh do cheimiceain lena n-airitear
cléirid meitiléin agus créimiam heicsavalan-
tach, ar eol i Stat California gur cuis leo ailse
né tocsaineacht atairgthe. Tuilleadh eolais:
www.P65Warnings.ca.gov.

Combhoiritnacht Leictreamaighnéadach
Comhlionann an gléas seo ceanglais leibhéal
Astuithe agus Dioluine EMC de chaighdean
caighdeanach IEC 60601-1-2: 2014. De bharr
tréithe astaiochtai an trealaimh seo ta sé
oiriunach le hasaid i dtimpeallacht ghairmiuil
curam slainte chomh maith le timpeallacht
choénaithe (CISPR 11 Aicme B). Tugann an
trealamh seo cosaint leordhéthanach don
tseirbhis cumarsaide raidié. Sa chas go
gcuirtear isteach ar an tseirbhis cumarsaide
raidié go hannamh, b’fhéidir go mbeadh ar an
usaideoir bearta maolaithe a ghlacadh, mar
shampla trealamh a athlonnu né a atreort.
RABHADH: Ba cheart usaid an trealaimh seo
in aice le trealamh eile n6 ata cruachta le
trealamh eile a sheachaint toisc go bhféad-
fadh sé oibrii go michui. Mas ga usaid den
sort sin, ba cheart an trealamh seo agus an
trealamh eile a urramu chun a fthiort go bhfuil
siad ag feidhmiu de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictrea-
maighnéadacha méadaithe no dioluine leic-
treamaighnéadach an trealaimh seo a bheith
mar thoradh ar Usaid gabhalas seachas iad
siud a sholathraionn déantuséir an trealaimh
seo agus d’fhéadfadh oibrit michui a bheith
mar thoradh air.

RABHADH: Nior cheart tarchuradoiri RF
iniompartha a usaid nios gaire na 30 cm (12
orlach) d’aon chuid den fheiste. Seachas sin,
d’fhéadfadh feidhmiocht an trealaimh seo a
dhighradu.

TABHACHTACH: Sula n-Gsaidtear den chéad
uair é, ta an ceallrai inmheanach litiam-ian

le muireard. Féach ‘Ceallrai agus Muirir’ le
haghaidh sonrai.

Is dermatoscédp pdca ata comhoiritinach le
fén cliste € DermLite DL200 le formhéadu 10x

até beartaithe le haghaidh scrudu polaraithe
agus neamhpholaraithe ar loit chraicinn, le né
gan teagmhail leis an gcraiceann.

Cludaigh IceCap®: Chun bearta rialaithe
ionfhabhtaithe a thacu, cuir ceann de na clu-
daigh indiuscartha IceCap (IC) a cuireadh ar
fail thar an bpainéal teagmhala ata suiteailte.
Chun é a bhaint, tarraing go simpli.

Coinnigh do ghléas ionas go mbeidh na
soilse dirithe ar an gcraiceann. Cuir an
gléas ~ 25mm os cionn an chraicinn agus
bruigh an cnaipe Cumhachta (P) chun an
gléas a chasadh air. Féach trid an lionsa le
do shuil 25-50 mm os cionn an lionsa. Bog
an gléas nios gaire né nios faide ar shiul

6n gcraiceann chun an fécas iomha inmhi-
anaithe a fhail. Maidir le deirmeascopacht le
teagmbhail leis an gcraiceann, né le husaid
ceamara, cas an Dial (D) chun an Spacer (S)
a shineadh agus an iomha a dhiriu.

Bruigh an cnaipe Mod (M) le roghnu idir dha
leibhéal gile.

Chun do DermLite a mhuchadh, bruigh

an cnaipe Power (P); casann sé go
huathoibrioch tar éis 3 n6iméad.

An Spacer a bhaint.
Is féidir an Spacer (S) a bhaint trid an Diailin

(D) a chasadh go frith-deiseal thar thriotaiocht

fhollasach, agus é a tharraingt as an ngléas
ansin. Chun an Spacer a cheangal, cuir
isteach a 3 chos isteach sna 3 pholl go dti go

mbraitear friotaiocht. Cuir leibhéal na feiste ar

dhromchla réidh agus bruigh sios go cothrom
€ agus an Dial (D) a rothlu ag an am céanna.

An Faceplate a bhaint.

Is féidir an Aghaidhphlata (FP) a tharraingt
amach as an Spacer (S) ach é a ghrafadh ag
na méaréga méaroige. Chun é a athchean-
gal, nil ort ach é a chur ar ais.

Grianghrafadoireacht.

Is féidir Do DermLite DL200 a cheangal le go
leor ceamarai no foin chliste ag baint usaide
as cuibheoiri DermLite MagnetiConnect®

(a dhioltar ar leithligh). Sula nglacfaidh tu
grianghraif, glan an Faceplate (FP) glan agus
leathnaigh an Spacer (S).

Ceallrai agus Muireart

RABHADH: Usaideann an gléas seo ceallrai
litiam-ian speisialta 3.7V 1800 mAh, ar féidir i
a cheannach 6 DermLite né 6 dhéilealai uda-
raithe DermLite amhain. N& husaid ceallrai
eile.

Tar éis go leor usaidi, d'fhéadfadh an ceallrai
dul in olcas, rud a d’fhéadfadh acmhainn
laghdaithe agus/n6 at na gceall a chur faoi
deara. Tabhair faoi deara comharthai amhail
saol ceallrai giorraithe, muchain gan choinne,
iompar éagobhsai né caillitint tobann cum-
hachta. Ma thugtar faoi deara iad, stop ag
usaid an ghléis agus na muirear é. Cuir ceall-
rai nua ina hionad agus déan an tseancheall-
rai a dhiuscairt de réir rialachan aitiuil.
Tascaire luchtaithe 4-leibhéal (Cl). Lucht
iomlan: 4 LED. <75% — 3, <50% - 2, <25%

— 1. Ceangail USB le PP agus port 5V. Cl ag
splancadh de réir an leibhéil.

GAEILGE D

Chun an ceallrai (B) a bhaint, cinntigh go bh-
fuil an cabla USB dicheangailte 6n gcalafort
luchtaithe, ansin dicheangail an t-imfhald barr
(C): Oscail é, ag tosu ag an notch beag (N),
ag baint Usaide as scritire, ansin oibrigh do
bhealach a dhéanamh timpeall an t-imfhald
chun é a scaoileadh go hiomlan. Déan an
breisean Battery (BP) a dhicheangal, cuir
isteach ceallrai nua agus athcheangail. Cean-
gail an t-imfhalu aris go daingean.

Fabhtcheartu

Féach www.dermlite.com le haghaidh na
faisnéise is déanai ar fhreagairt fabhtanna.
Ma theastaionn seirbhis 6n do ghléas, tabhair
cuairt ar www.dermlite.com/service né téigh i
dteagmhail le do dhéilealai aitiuil DermLite.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Nil cead ag aon duine an tre-
alamh seo a mhodhnu.

Ta an gléas seo deartha le haghaidh oibrit
saor 6 fhadhbanna. Nior cheart ach do
phearsanra seirbhise cailithe an gléas a dhe-
isiu. Moltar seiceail a dhéanamh ar fheidhmiu
ceart gach sé mhi.
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Barantas: 5 bliana le haghaidh pairteanna
agus saothair. Ta an ceallrai faoi bharantas
ar feadh 1 bhliain.

Diuscairt: Ta leictreonaic agus ceallrai
litam-ian sa ghléas seo agus nior chdir iad
a chur leis an ngnathbhruscar ti. Cloi leis na
rialachain aitiula diuscartha le do thoil.

Airitear leis an tacar seo:

DL200 dermatoscope (21 LED, lionsa 10x
10 mm, spacer, liontan le reticule 10 mm),
muinchille silicone, lanyard, cas microfiber,
cabla USB muirir, 4 IceCaps

Cur sios Teicniuil: Tabhair cuairt ar www.
dermlite.com/technical n6 déan teagmbhail le
do dhéiledlai aitiuil DermLite.
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Instrukcije

Namjena

Ovaj uredaj namijenjen je medicinskoj up-
orabi za osvjetljavanje tjelesnih povrsina.
Koristi se za neinvazivni vizualni pregled
netaknute koze i pomaze klini¢arima u
procjeni i razlikovanju koznih abnormalno-
sti poboljSanjem vizualizacije povrsinskih i
podloznih struktura.

Ovaj proizvod na baterije namijenjen je
isklju¢ivo za vanjsku uporabu od strane ili
prema nalogu medicinskog stru¢njaka.
Provijerite ispravno funkcioniranje uredaja
prije svake uporabe. Nemojte koristiti ako
uredaj ili njegovi dijelovi imaju vidljiva
ostecenja.

UPOZORENJE: Ne gledajte izravno u
LED svjetlo. Pacijenti moraju zatvoriti oCi
tijekom pregleda.

U slucaju ozbiljnog incidenta prilikom ko-
riStenja ovog uredaja, odmah obavijestite
DermLite i, ako to zahtijevaju lokalni prop-
isi, nadlezno drzavno zdravstveno tijelo.
UPOZORENJE: Ne koristite uredaj u po-
drucjima s rizikom od pozara ili eksplozije
(npr. okruzenje s visokim udjelom kisika).
UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze vas
izloziti kemikalijama uklju€ujuci metilen
klorid i Sesterovalentni krom, za koje je
poznato u Kaliforniji da uzrokuju rak ili
reproduktivnu toksi¢nost. ViSe informacija
na www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima razine
EMC za emisije i imunitet norme IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske karakteris-
tike ove opreme cCine ga prikladnim za
uporabu u profesionalnom zdravstvenom
i stambenom okruzenju (CISPR 11 Klasa
B). Ova oprema nudi odgovarajucu zastitu
od radiokomunikacijske usluge. U rijetkom
slu¢aju ometanja radiokomunikacijske
usluge, korisniku ¢e mozda trebati po-
duzeti mjere ublazavanja, poput prem-
jestanja ili preusmjeravanja opreme. UP-
OZORENUJE: Treba izbjegavati uporabu
ove opreme koja se nalazi uz ili slozenu
s drugom opremom jer to moze rezultirati
nepravilnim radom. Ako je takva upotreba
potrebna, treba promatrati ovu opremu i
drugu opremu kako bi se provijerilo da li
normalno rade.

UPOZORENJE: Upotreba dodatne
opreme osim one koju je osigurao
proizvodac ove opreme moze rezultirati
povecanom elektromagnetskom emisijom
ili smanjenjem elektromagnetske otpor-
nosti ove opreme i rezultirati nepravilnim
radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci
ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj
od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja.

U suprotnom, moze do¢i do pogor$anja
performansi ove opreme.

VAZNO: Prije prve uporabe napunite
unutarnju litij-ionsku bateriju. Pogleda-
jte odjeljak ‘Baterija i punjenje’ za vise

informacija.

DermLite DL200 je dZzepni dermatoskop
kompatibilan sa pametnim telefonom s
10x uvecanjem namijenjen polariziranom i
nepolariziranom pregledu koznih ostecen-
ja, sa ili bez kontakta s kozom.

IceCap® navlake: Radi kontrole infekcija,
postavite jednu od priloZzenih jednokratnih
IceCap (IC) navlaka preko instalirane
kontaktne ploCe. Za uklanjanje i odlaganje
jednostavno je povucite.

Drzite uredaj tako da LED diode ciljaju
na kozu. Postavite uredaj ~ 25 mm iznad
koze i pritisnite gumb za napajanje (P)
da biste ukljucili uredaj. Pogledajte kroz
objektiv s ocima 25-50 mm iznad lece.
Pomaknite uredaj blize ili dalje od kozZe
kako biste postigli Zeljeni fokus slike. Za
dermoskopiju s kontaktom s kozom ili za
upotrebu fotoaparata, okrenite kotaci¢
(D) kako biste produzili odstojnik (S) i
fokusirali sliku.

Pritisnite tipku Mode (M) za odabir izmedu
dvije razine svjetline.

Da biste iskljucili svoj DermlLite, pritisnite
gumb za napajanje (P); automatski se
isklju€uje nakon 3 minute.

Uklanjanje odstojnika.

Distan¢énik (S) moze se ukloniti okretan-
jem broj¢anika (D) u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu, unutar vidljivog
otpora, zatim ga izvlaGenjem s uredaja.
Za pri¢vrcivanje odstojnika, umetnite
njegove 3 noge u 3 rupe dok se ne osjeti
otpor. Postavite razinu uredaja na ravnu
povrSinu i ravhomjerno je gurnite prema
dolje dok istovremeno rotirate brojéanik
(D) u smjeru kazaljke na satu.

Uklanjanje prednje ploce.

Prednja plo¢a (FP) moze se jednostavno
skinuti s odstojnika (hvatajuci ga) zarezi-
ma na noktima. Za ponovno postavljanje
jednostavno ga vratite na mjesto.

Fotografija.

Va$ DermLite DL200 moze biti prikljucen
na mnoge fotoaparate ili pametne telefone
pomocu DermLite MagnetiConnect®
adaptera (prodaje se zasebno). Prije
snimanja fotografije obriSite prednju plocu
(FP) i produzite razmaknik (S).

Baterija i punjenje

UPOZORENJE: Ovaj uredaj koristi poseb-
nu litij-ionsku bateriju od 3,7V 670mAh
koju je moguce kupiti samo putem
DermLite-a ili ovlastenog distributera. Ne
koristite nikakvu drugu bateriju osim one
predvidene za ovaj uredaj.

Nakon stotina koriStenja, baterija ce se
istrosSiti, Sto moze dovesti do smanjenja
kapaciteta i/ili oticanja celija. Obratite

HRVATSKI (D)

paznju na znakove istro8enosti kao $to su
krace trajanje, neoc¢ekivano iskljucivanje,
cudno pona$anije ili iznenadni gubitak
napajanja. Ako se pojave ti simptomi,
prekinite upotrebu uredaja i nemojte puniti
bateriju. Zamijenite je i odlozite staru u
skladu s lokalnim propisima.

Indikator punjenja (Cl) s 4 razine. Puna
baterija: 4 LED. <75% - 3, <560% - 2,
<25% - 1. Za punjenje spojite USB na PP
i 5V port. Cl treperi ovisno o razini.

Da biste uklonili bateriju (B), provjerite

je li USB kabel isklju¢en iz priklju¢ka za
punjenje, a zatim odvojite gornje kuciste
(C): otvorite ga, pocevsi od malog ureza
(N), pomoc¢u odvijaca, a zatim se pomak-
nite okolo kuciste kako biste ga potpuno
oslobodili. Odspojite baterijski utikac (BP),
umetnite novu bateriju i ponovno spojite.
Ponovno ¢&vrsto pricvrstite kuciste.

Otklanjanje problema

Za najnovije informacije o otklanjanju
problema posjetite www.dermlite.com.
Ako va$ uredaj treba servis, posjetite
www.dermlite.com/service ili kontaktirajte
lokalnog DermLite distributera.

Odrzavanje

UPOZORENJE: Nije dopustena nikakva
modifikacija ovog uredaja.

Uredaj je dizajniran za rad bez problema.
Popravke smije obavljati samo kvalifici-
rano osoblje. Preporucuje se provjera
ispravnosti rada svakih Sest mjeseci.
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Jamstvo: 5 godina za dijelove i rad. Jam-
stvo za bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektron-
iku i litij-ionsku bateriju koje se moraju
odlagati odvojeno i ne smiju se odlagati
s komunalnim otpadom. Molimo postujte
lokalne propise o odlaganju otpada.

Ovaj skup ukljuéuje:

DL200 dermatoskop (21 LED, 25 mm
10x le¢a, odstojnik, prednja ploc¢a sa 10
mm Kutijice), silikonski rukavac, remen,
kuciste od mikrofibre, USB kabel za pun-
jenje, 4 IceCaps

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.
com/technical ili kontaktirajte lokalnog
DermLite distributera.
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Istruzioni

Uso previsto

Questo dispositivo & destinato a scopi medici
per illuminare le superfici corporee. E utiliz-
zato per I'esame visivo non invasivo della
pelle integra e aiuta i medici nella valutazione
e differenziazione delle anomalie cutanee
migliorando la visualizzazione delle strutture
superficiali e subsuperficiali.

Questo prodotto a batteria € destinato esclu-
sivamente all'uso esterno da parte di, o su
indicazione di, un professionista sanitario.
Verificare il corretto funzionamento del dis-
positivo prima di ogni utilizzo. Non utilizzare
se il dispositivo o i suoi componenti mostrano
danni visibili.

ATTENZIONE: Non guardare direttamente
nella luce LED. | pazienti devono tenere gli
occhi chiusi durante le visite.

In caso di incidente grave con l'uso di questo
dispositivo, avvisare immediatamente Der-
mLite e, se richiesto dalle normative locali,
I'autorita sanitaria nazionale.

ATTENZIONE: Non utilizzare il dispositivo in
aree a rischio di incendio o esplosione (es.
ambienti ricchi di ossigeno).

AVVISO: Questo prodotto puod esporre a
sostanze chimiche come il cloruro di metilene
e il cromo esavalente, noti nello Stato della
California per causare cancro o tossicita
riproduttiva. Per maggiori informazioni, visita
www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo & conforme ai requisiti

di livello di emissioni e immunita EMC della
norma IEC 60601-1-2: 2014. Le caratteris-
tiche di emissione di questa apparecchiatura
la rendono adatta all’'uso in ambienti sanitari
professionali e residenziali (CISPR 11 Classe
B). Questa apparecchiatura offre una protezi-
one adeguata al servizio di comunicazione
radio. Nel raro caso di interferenza con il
servizio di comunicazione radio, I'utente po-
trebbe dover adottare misure di mitigazione,
come il trasferimento o il riorientamento delle
apparecchiature. AVWERTENZA: 'uso di
questa apparecchiatura adiacente o impilata
con altre apparecchiature deve essere evitato
perché potrebbe causare un funzionamento
improprio. Se tale uso € necessario, questa
apparecchiatura e le altre apparecchiature
devono essere osservate per verificare che
funzionino normalmente.

AVVERTENZA: 'uso di accessori diversi da
quelli forniti dal produttore di questa appare-
cchiatura pudé comportare un aumento delle
emissioni elettromagnetiche o una riduzione
dellimmunita elettromagnetica di questa ap-
parecchiatura e un funzionamento improprio.
AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili non
devono essere utilizzati a una distanza inferi-
ore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte del
dispositivo. In caso contrario, potrebbe veri-
ficarsi un degrado delle prestazioni di questa
apparecchiatura.

IMPORTANTE: Prima dell’'uso iniziale, cari-
care la batteria interna agli ioni di litio. Vedere
la sezione “Batteria e ricarica” per i dettagli.

DermLite DL200 e un dermatoscopio tasca-
bile compatibile con smartphone con ingran-
dimento 10x destinato all'esame polarizzato

e non polarizzato delle lesioni cutanee, con o
senza contatto con la pelle.

Coperture IceCap®: Per supportare le misure
di controllo delle infezioni, applicare una delle
coperture monouso IceCap (IC) fornite sulla
piastra di contatto installata. Per rimuoverla,
basta tirarla via.

Tenere il dispositivo in modo che i LED siano
rivolti verso la pelle. Posizionare il dispositivo
~ 25 mm sopra la pelle e premere il pulsante
di accensione (P) per accendere il dispositivo.
Guarda attraverso I'obiettivo con I'occhio 25-
50 mm sopra I'obiettivo. Spostare il dispos-
itivo pil vicino o piu lontano dalla pelle per
ottenere la messa a fuoco dellimmagine de-
siderata. Per la dermatoscopia a contatto con
la pelle o per I'uso della fotocamera, ruotare
il quadrante (D) per estendere il distanziatore
(S) e mettere a fuoco 'immagine.

Premere il pulsante Modalita (M) per sceg-
liere tra due livelli di luminosita.

Per spegnere DermLite, premi il pulsante di
accensione (P); si spegne automaticamente
dopo 3 minuti.

Rimozione del distanziatore.

Il distanziatore (S) pud essere rimosso
ruotando il quadrante (D) in senso antio-
rario oltre una notevole resistenza, quindi
estraendolo dal dispositivo. Per fissare il
distanziatore, inserire le sue 3 gambe nei 3
fori fino a quando non si avverte resistenza.
Posizionare il livello del dispositivo su una
superficie piana e spingere uniformemente
verso il basso ruotando contemporaneamente
il quadrante (D) in senso orario.

Rimozione del frontalino.

Il frontalino (FP) pud essere semplicemente
rimosso dallo spaziatore (S) afferrandolo alle
tacche delle unghie. Per ricollegarlo, basta
farlo scattare in posizione.

Fotografia.

DermLite DL200 pud essere collegato a molte
fotocamere o smartphone utilizzando gli
adattatori DermLite MagnetiConnect® (ven-
duti separatamente). Prima di scattare foto,
pulire il frontalino (FP) pulito ed estendere il
distanziatore (S).

Batteria e ricarica

ATTENZIONE: Questo dispositivo utilizza
una batteria agli ioni di litio speciale da 3,7V
670mAh, disponibile solo presso DermLite o
rivenditori autorizzati. Non utilizzare batterie
diverse da quella specificata.

Dopo numerosi utilizzi, la batteria potrebbe
deteriorarsi, causando una riduzione della
capacita e/o rigonfiamento. Controllare even-
tuali segnali di deterioramento come durata
inferiore, spegnimenti imprevisti, compor-
tamento anomalo o perdita improvvisa di
energia. In tal caso, interrompere I'uso e non
ricaricare. Sostituire la batteria e smaltire la
vecchia secondo le normative locali.
Indicatore di carica (Cl) a 4 livelli. Piena car-
ica: 4 LED. <75% - 3, <50% - 2, <25% - 1.
Caricare collegando USB a PP e porta 5V. Cl
lampeggia secondo il livello.

ITALIANO (D)

Per rimuovere la batteria (B), assicurati che il
cavo USB sia scollegato dalla porta di ricari-
ca, quindi stacca la custodia superiore (C): fai
leva per aprirlo, iniziando dalla piccola tacca
(N), utilizzando un cacciavite, quindi procedi
intorno I'involucro per rilasciarlo completa-
mente. Scollegare la spina della batteria (BP),
inserire una nuova batteria e ricollegarla.
Ricollegare saldamente la custodia.

Risoluzione dei problemi

Per le informazioni pit aggiornate sulla risolu-
zione dei problemi, consultare www.dermlite.
com. Se il dispositivo necessita di assistenza,
visitare www.dermlite.com/service o contat-
tare il rivenditore DermLite locale.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: Non & consentita alcuna mod-
ifica a questo dispositivo.

Il dispositivo & progettato per un funziona-
mento senza problemi. Le riparazioni devono
essere effettuate solo da personale qualifica-
to. Si consiglia di verificare il corretto funzion-
amento del dispositivo ogni sei mesi.

Temizlik

Cihazin dis ylzeyi (optik pargalar harig)
hastaya kullanim éncesinde izopropil alkol
(%%70) ile silinebilir. Mercek, yuksek kaliteli
fotograf ekipmani gibi degerlendirilip, standart
mercek temizleme Urunleriyle temizlenmeli ve
zararli kimyasallardan korunmalidir. Cihazin
higcbir kisminda asindirici malzeme kullan-
mayin ve siviya daldirmayin. Otoklavlamayin.

Garanzia: 5 anni per parti e manodopera. La
batteria € garantita per 1 anno.

Smaltimento: Questo dispositivo contiene
componenti elettronici e una batteria agli ioni
di litio che devono essere smaltiti separata-
mente e non devono essere gettati nei rifiuti
domestici. Si prega di rispettare le normative
locali sullo smaltimento.

Questo set include:

Dermatoscopio DL200 (21 LED, lente 25x
10x, distanziale, frontalino con reticolo 10
mm), custodia in silicone, cordino, custodia in
microfibra, cavo di ricarica USB, 4 IceCaps

Descrizione tecnica: Visitate www.dermlite.
com/technical o contattate il vostro rivenditore
DermlLite locale.
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Instrukcijas

Paredzeétais lietojums

St ierice ir paredzéta mediciniskiem
nolukiem kermena virsmu apgaismo3sanai.
Ta tiek izmantota, lai veiktu neinvazivu
neskartas adas vizualu parbaudi un
palidzétu kiinicistiem novértét un difer-
encét adas anomalijas, uzlabojot virs-
puséjo un zemako strukturu vizualizaciju.

ST ar baterijam darbinama ierice paredzé-
ta tikai aréjai lietoSanai arstam vai péc
arsta noradijuma.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet ierices
pareizu darbibu. Nelietojiet, ja iericei vai
tas dalam ir redzami bojajumi.
UZMANIBU: Neskatieties tiesi LED ga-
isma. Pacientiem parbaudes laika jaaizver
acis.

Nopietna negadijuma gadijuma, lietojot So
ierici, nekavéjoties informéjiet DermLite
un, ja to prasa vietéjie noteikumi, valsts
veselibas iestadi.

UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka
vai spradziena riska zonas (piem., vidé ar
augstu skabekla saturu).

BRIDINAJUMS: Sis produkts var jis
paklaut Kimiskam vielam, tostarp metilen-
hloridam un sesvértigajam hromam, kas
Kalifornijas $tata ir zinami ka vézi vai
reprodukfivo toksicitati izraisoSi. Vairak
informacijas: www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnétiska saderiba

St ierice atbilst standarta IEC 60601-1-2:
2014 EMC emisijas un imunitates limena
prasibam. ST aprikojuma emisijas rak-
sturlielumi padara to piemérotu lietoSanai
profesionalas veselibas apripes vide, ka
ari dzivojama vidé (CISPR 11 B klase).
Sis aprikojums piedava atbilstoSu radio-
sakaru pakalpojumu aizsardzibu. Retos
gadijumos, kad rodas traucejumi radio-
sakaru pakalpojuma, lietotajam, iespée-
jams, bus javeic mazinasanas pasakumi,
pieméram, japarvieto vai japarorienté
aprikojums. BRIDINAJUMS: Jaizvairas no
81 aprikojuma izmanto$anas blakus citam
aprikojumam vai ar to sakrautam, jo tas
var izraisit nepareizu darbibu. Ja $§ada
lietoSana ir nepiecieSama, Sis aprikojums
un paréjais aprikojums ir jaievero, lai
parliecinatos, ka tie darbojas normali.
BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus pie-
derumus, nevis tos, kurus piegadajis Sis
iekartas razotajs, tas var izraisit palielinatu
elektromagnétisko izstarojumu vai samaz-
inat 8is ierices elektromagnétisko imunitati
un izraisit nepareizu darbibu.
BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus
nedrikst izmantot tuvak par 30 cm (12
collam) pret jebkuru ierices dalu. Preté-
ja gadijuma $is iekartas veiktspéja var
pasliktinaties.

SVARIGI: Pirms pirmas lieto$anas
uzladéjiet iekséjo litija jonu akumulatoru.
Skatiet sadalu ‘Akumulators un uzlade’.

DermLite DL200 ir ar viedtalruniem

saderigs kabatas dermatoskops ar 10x
palielinajumu, kas paredzéts adas bojaju-
mu polarizétai un nepolarizétai parbaudei
ar vai bez saskares ar adu.

IceCap® parsegi: Lai atbalstitu infekciju

kontroli, uzlieciet vienreizéjo IceCap (IC)
parsegu uz uzstaditas kontaktplaksnes.

NonemS$anai vienkarsi novelciet to.

Turiet ierici ta, lai gaismas diodes bitu
vérstas uz adu. Novietojiet ierici ~ 25 mm
virs adas un nospiediet baroSanas pogu
(P), lai ieslégtu ierici. Skatieties caur
objektivu ar aci 25-50 mm virs objekti-
va. Parvietojiet ierici tuvak vai talak no
adas, lai iegutu vélamo attéla fokusu.
Dermoskopijai ar kontaktu ar adu vai
lietoSanai ar kameru pagrieziet pogu (D),
lai pagarinatu starpliku (S) un fokusétu
attélu.

Nospiediet rezima pogu (M), lai izvélétos
starp diviem spilgtuma Tmeniem.

Lai izslegtu DermLite, nospiediet
baroSanas pogu (P); tas automatiski
izslédzas péc 3 minutém.

Starplikas nonems$ana.

Starpliku (S) var nonemt, pagriezot
ciparripu (D) pretéji pulkstenraditaja kusti-
bas virzienam, parsniedzot ievérojamo
pretestibu, péc tam nonemot to no ierices.
Lai piestiprinatu starpliku, ievietojiet tas 3
kajas 3 caurumos, lidz jutama pretestiba.
Novietojiet ierici uz ldzenas virsmas un
vienmerigi nospiediet uz leju, vienlaikus
pagriezot ciparripu (D) pulkstenraditaja
virziena.

Seguma plaksnes nonems$ana.

Priek$€jo plaksni (FP) var vienkarsi
nonemt no starplika (S), satverot to pie
nagu nagu iegriezumiem. Lai atkal pi-
estiprinatu, vienkarsi ievietojiet to atpakal
vieta.

Fotografija.

Jusu DermLite DL200 var pievienot
daudzam kameram vai viedtalruniem,
izmantojot DermLite MagnetiConnect®
adapterus (nopérkams atseviski). Pirms
fotoattélu uznemsanas notiriet pamatni
(FP) un nofiriet starpliku (S).

Akumulators un uzlade

BRIDINAJUMS: lerice izmanto specialu
3,7V 670mAAn litija jonu akumulatoru, ko
iespéjams iegadaties tikai no DermLite vai
ta pilnvarota izplatitaja. Nekada gadijuma
neizmantojiet citu akumulatoru.

Péc daudziem lietoSanas cikliem akumu-
lators var nolietoties, samazinot jaudu un/
vai izraisot Sunu uzpuSanos. Novérojiet
nolietojuma pazimes, pieméram, saisinatu
darbibas laiku, negaiditu izslégSanos,
neparedzamu darbibu vai pekSnu jaudas
zudumu. Ja tas tiek noverots, partrauciet

LATVIETIS (D

ierices lietoSanu un neladéjiet akumulato-
ru. Nomainiet akumulatoru un utilizéjiet to
saskana ar vietgjiem noteikumiem.
Uzlades indikators (Cl) ar 4 imeniem.
Pilna uzlade: 4 LED. <75% - 3, <50% - 2,
<25% - 1. Uzladésanai pieslédziet USB
PP portam un 5V ieejai. Cl mirgo péc
mena.

Lai iznemtu akumulatoru (B), parliecini-
eties, ka USB kabelis ir atvienots no
uzlades porta, péc tam atvienojiet augs€jo
korpusu (C): Atveriet to, sakot ar mazo
iegriezumu (N), izmantojot skrivgriezi,

un péc tam apgrieziet to. korpusu, lai to
pilntba atbrivotu. Atvienojiet akumulato-

ra kontaktdaksu (BP), ievietojiet jaunu
akumulatoru un pievienojiet vélreiz. DroSi
piestipriniet korpusu atpakal.

Problému novérsana

Aktualajai informacijai par problému
novérSanu skatiet www.dermlite.com. Ja
iericei nepiecieSams serviss, apmekléjiet
www.dermlite.com/service vai sazinieties
ar vietéjo DermLite izplatitaju.

Apkope un apstrade

UZMANIBU: ST aprikojuma modificé$ana
nav atlauta.

lerice ir izstradata bezproblému darbibai.
Remontdarbus drikst veikt tikai kvalificéts
personals. leteicams parbaudit ierices
darbibu ik péc seSiem ménesiem.

OunieHHs

30BHILLHIO YaCTUHY NPUCTPOIO, 3a
BMHSITKOM OMTUYHUX KOMMOHEHTIB, MOXHa
npoTMpaTH i30NPOMiNOBUM CIUPTOM
(70%) nepen BMKOPUCTaHHSAM Ha NauieHTi.
J1liH3y cnig YMCTUTK K BUCOKOSIKICHE
doToycTaTkyBaHHS, BUKOPUCTOBYHOYM
CTaH4apTHi 3acobu, i 3axuwaTty Big
LWKIANMBMX XimikaTiB. He BMKOpUCTOBYITE
abpa3svBHi MaTepianu i He 3aHyptoiTe
NpuCTpin y piguHy. He ctepunisyinTte B
aBTOKNaBi.

Garantija: 5 gadi detalam un darbam.
Akumulatoram ir 1 gada garantija.

IzmesSana: lerice satur elektroniku un litija
jonu akumulatoru, kas jaizmet atseviski un
nedrikst tikt izmests ar sadzives atkritumi-
em. Ludzu, ievérojiet vietéjos izmeSanas
noteikumus.

Saja komplekta ietilpst:

DL200 dermatoskops (21 gaismas diode,
25 mm 10x objektivs, starplika, priekse-
ja plaksne ar 10 mm retikulu), silikona
apvalks, strope, mikroSkiedras apvalks,
USB uzlades kabelis, 4 IceCaps

Tehniskais apraksts: Apmeklgjiet www.
dermlite.com/technical vai sazinieties ar
vietéjo DermLite izplafitaju.
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Instrukcijos

Numatytas naudojimas

Sis prietaisas skirtas medicininiams
tikslams kuino pavirSiy ap8vietimui. Jis
naudojamas neinvaziniam sveikos odos
vizualiniam tyrimui ir padeda klinikams
jvertinti ir atskirti odos anomalijas pager-
indamas pavirsiniy ir pozeminiy struktiry
matomuma.

Sis baterijomis veikiantis gaminys skirtas
tik iSoriniam naudojimui gydytojo arba
pagal jo nurodymus.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar
prietaisas veikia tinkamai. Nenaudokite,
jei prietaisas ar jo dalys yra matomai
pazeistos.

ISPEJIMAS: Neziureékite tiesiai j LED
Sviesg. Pacientai turi uzsimerkti apzitros
metu.

Jei naudojant §j prietaisg jvykty rimtas in-
cidentas, nedelsdami praneskite DermLite
ir, jei to reikalauja vietos teisés aktai, savo
nacionalinei sveikatos institucijai.
ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gaisro
ar sprogimo pavojaus zonose (pvz., de-
guonies prisotinta aplinka).

|SPEJIMAS: Sis gaminys gali jus veikiami
cheminiy medziagy, tokiy kaip metileno
chloridas ir SeSiavalentis chromas, kurie,
kaip zinoma, Kalifornijoje sukelia vézj ar
reprodukcine toksiSkuma. Daugiau infor-
macijos: www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2:
2014 standarto EMC emisijos ir atsparu-
mo reikalavimus. Sios jrangos iSmetamujy
ter8aly charakteristikos leidZia jg naudoti
profesinés sveikatos priezitros aplinkoje,
taip pat gyvenamojoje aplinkoje (CISPR
11 B klasé). Si jranga suteikia tinkamg
radijo rySio paslaugy apsauga. Retu
atveju, kai trikdoma radijo rySio tarny-

ba, vartotojui gali tekti imtis Svelninimo
priemoniy, pavyzdziui, perkelti ar perori-
entuoti jrangg. |[SPEJIMAS: Reikéty vengti
naudoti Sig jrangg greta ar sukrauti su ja,
nes ji gali netinkamai veikti. Jei toks nau-
dojimas yra bdtinas, reikia patikrinti Sig
jrangq ir kitg jranga, kad patikrintuméte, ar
jos veikia normaliai.

ISPEJIMAS: Naudojant priedus, iSsky-
rus tuos, kuriuos pateikia Sios jrangos
gamintojas, gali padidéti Sios jrangos
elektromagnetinis spinduliavimas arba
sumazéti elektromagnetinis atsparumas ir
netinkamai veikti.

ISPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai
turéty bati naudojami ne arciau kaip 30
cm (12 coliy) nuo bet kurios prietaiso
dalies. PrieSingu atveju gali pablogéti Sios
jrangos veikimas.

SVARBU: Prie$ pirmajj naudojimg
jkraukite vidine li€io jony baterija.
ISsamesnés informacijos ieSkokite skyriu-
je ,Baterija ir jkrovimas®.

,DermLite DL200“ yra su iSmaniaisiais

telefonais suderinamas kiSeninis derma-
toskopas su 10 karty padidinimu, skirtas
poliarizuotam ir nepoliarizuotam odos
pazeidimy tyrimui, turint sglytj su oda ar
be jos.

IceCap® dangteliai: Infekcijy kontrolés
priemonéms palaikyti uzdékite vienkartinj
IceCap (IC) dangtelj ant sumontuoto
kontaktinio stikliuko. Norédami jj pasalinti,
tiesiog nuimkite.

Laikykite savo prietaisg taip, kad Svie-
sos diodai buty nukreipti | oda. Padékite
prietaisg ~ 25 mm vir$ odos ir paspauskite
maitinimo mygtuka (P), kad jjungtuméte
jrenginj. Pazvelkite pro le§j savo akimi
25-50 mm vir$ objektyvo. Norédami gauti
norimg vaizdo fokusavima, perkelkite
prietaisg arciau ar toliau nuo odos. Der-
moskopijai su salyCiu su oda arba naudoti
fotoaparatu pasukite rankenéle (D), kad
prailgintuméte tarpiklj (S) ir sufokusuo-
tumeéte vaizda.

Norédami pasirinkti vieng i$ dviejy rySku-
mo lygiy, paspauskite mygtuka ,Mode*
(M)

Norédami iSjungti ,DermLite”, paspauskite
maitinimo mygtukg (P); jis automatiskai
iSsijungia po 3 minuciy.

Tarpiklio nuémimas.

Tarpiklis (S) gali bati nuimtas pasukant
rankenéle (D) prie$ laikrodzio rodykle, kad
bity didesnis pastebimas pasiprieSinimas,
tada istraukite jg i$ jrenginio. Norédami
pritvirtinti tarpiklj, jstatykite 3 kojas j 3
skyles, kol bus jau¢iamas pasiprieSinimas.
Padékite prietaisg lygiu lygiu pavir§iumi

ir tolygiai paspauskite Zemyn, tuo paciu
metu sukdami ratukg (D) pagal laikrodzio
rodykle.

Plokstés nuémimas.

VirSutine plokstele (FP) galima tiesiog
nuimti nuo tarpiklio (S), paimant jj uz nagy
jdubimy. Norédami vél pritvirtinti, tiesiog
pritvirtinkite jj atgal j vieta.

Fotografija.

,DermLite DL200“ gali buti prijungtas prie
daugelio fotoaparaty ar iSmaniujy tele-
fony, naudojant ,DermLite MagnetiCon-
nect®" adapterius (parduodamus atskirai).
Prie$ fotografuodami, nuvalykite dangtelj
(FP) ir nuvalykite tarpikl|.

Baterija ir jkrovimas

ISPEJIMAS: Sis jrenginys naudoja
specialig 3,7V 670mAh li¢io jony baterijg,
kurig galima jsigyti tik iS DermLite arba
igaliotojo platintojo. Jokiu budu nenau-
dokite kitos baterijos.

Po daugelio naudojimy baterija nusidévi,
del ko gali sumazéti talpa ir (arba) is-

siplésti celés. Stebeékite tokius pozymius
kaip trumpesnis veikimo laikas, netikétas

LIETUVIS [D

i8sijungimas, nestabilus veikimas arba
staigus energijos praradimas. Pastebéjus,
nustokite naudoti jrenginj ir nekraukite
baterijos. Pakeiskite jg ir sengjg utilizuo-
kite pagal vietinius teisés aktus.

Krovimo indikatorius (Cl), 4 lygiai. Pilnai
jkrautas: 4 LED. <75% - 3, <50% - 2,
<25% — 1. |krauti prijungus USB prie PP ir
5V lizdo. Cl mirksi pagal lygj.

Norédami iSimti baterijg (B), jsitikink-

ite, kad USB laidas yra atjungtas nuo
jkrovimo prievado, tada nuimkite virSutinj
korpusg (C): Atsuktuvu atidarykite jj,
pradédami nuo mazos jpjovos (N), tada
apverskite. gaubta, kad jj visiskai iSlaisvin-
tuméte. Atjunkite akumuliatoriaus kistukg
(BP), jdékite naujg akumuliatoriy ir vél pri-
junkite. Saugiai vél pritvirtinkite korpusa.

Trik&iy Salinimas

Naujausig informacija apie trikCiy Salinima
rasite adresu www.dermlite.com. Jei
jrenginiui reikia aptarnavimo, apsilankykite
www.dermlite.com/service arba kreipkités
j vietinj DermLite platintoja.

Priezidra ir techninis aptarnavimas
|SPEJIMAS: Sio jrenginio modifikavimas
yra draudziamas.

Jusy jrenginys sukurtas veikti be truk-
dziy. Remontg turi atlikti tik kvalifikuotas
personalas. Rekomenduojama kas SeSis
ménesius patikrinti jrenginio veikima.
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Garantija: 5 metai dalims ir darbui. Bateri-
jai taikoma 1 mety garantija.

Salinimas: Sis jrenginys turi elektronikg
ir liGio jony baterijg, kuriuos batina alinti
atskirai, nenaudojant buitiniy atlieky
konteineriy. Laikykités vietiniy Salinimo
taisykliy.

L §j rinkinj jeina:

DL200 dermatoskopas (21 Sviesos
diodas, 25 mm 10x objektyvas, tarpine,
priekiné ploksté su 10 mm tinklaine),
silikono jvore, dirzas, mikropluosto déklas,
USB jkrovimo laidas, 4 IceCaps

Techninis apraSymas: Apsilankykite www.
dermlite.com/technical arba kreipkités |
vietinj DermLite platintoja.
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Utasitas

Rendeltetésszer( hasznalat

Ez a késziilék orvosi célokra szolgal a test-
feliletek megvilagitasara. Ep bér nem invaziv
vizudlis vizsgalatara hasznaljak, és segiti a
klinikusokat a bérelvaltozasok értékelésében
és megkullonboztetésében a felszini és felszin
alatti struktarak jobb lathatosagaval.

Ez az elemmel miik6d6 termék kizarolag or-
vosi szakember altal vagy utasitasara torténd
klls6é hasznalatra szolgal.

Hasznalat el6tt ellenérizze a késziilék megfe-
lel6 mikodését. Ne hasznalja, ha a készulék
vagy annak részei lathaté sérilést mutatnak.
FIGYELMEZTETES: Ne nézzen kézvetleniil a
LED fénybe. A betegeknek vizsgalat kbzben
csukva kell tartaniuk a szemuket.

Ha e késziilék hasznalata soran sulyos
esemeény torténik, azonnal értesitse a Derm-
Lite-ot, és ha a helyi el6irasok megkdvetelik,
a nemzeti egészségligyi hatésagot.
FIGYELEM: Ne hasznalja a készuléket

tliz- vagy robbanasveszélyes terileten (pl.
oxigéndus kornyezetben).

FIGYELEM: Ez a termék metilén-kloridot és
hatértékl kromot is tartalmazhat, amelyek

a Kalifornia allam szerint rakkeltéek vagy
reproduktiv toxicitast okozhatnak. Tovabbi
informacié: www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneses kompatibilitas

Ez a készulék megfelel az IEC 60601-1-2:
2014 szabvany EMC-kibocsatasi és immu-
nitasi szintjének kévetelményeinek. Ennek a
berendezésnek a kibocsatasi tulajdonsagai
alkalmassa teszik a felhasznalast professzi-
onalis egészséglgyi kérnyezetben, valamint
lakokdrnyezetben (CISPR 11 B osztaly).

Ez a berendezés megfelelé védelmet

nyujt a radiokommunikacios szolgaltatasok
szamara. A radibkommunikacios szolgal-
tatas zavarasa esetén a felhasznalonak
enyhit6 intézkedéseket kell hoznia, példaul
at kell helyeznie vagy at kell iranyitania a
berendezéseket. VIGYAZAT: Keriilje el a
berendezés hasznalatat mas berendezés
mellett vagy egymasra rakva, mert az nem
medfeleld mikddést eredményezhet. Ha
ilyen felhasznalasra van sziikség, akkor ezt
a felszerelést és a tébbi berendezést be kell
tartani, hogy ellenérizhessuk, mikddnek-e
rendesen.

FIGYELMEZTETES: A berendezés gyarto-
jatol eltérd kiegésziték hasznalata meg-
noveli az elektromagneses sugarzast vagy
csokkentheti a késziilék elektromagneses
immunitasat, és nem megfeleld mikodést
eredményezhet.

VIGYAZAT: A hordozhat6 RF addkat legfel-
jebb 30 cm-re (12 hiivelyk) szabad hasznalni
a készilék barmely részéhez. Ellenkezé
esetben a berendezés teljesitménye romlik.

FONTOS: Az els6 hasznalat elétt toltse fel a
belsd litiumion-akkumulatort. Tovabbi rész-
letekért lasd a ,Akkumulator és toltés” részt.

A DermLite DL200 egy okostelefonokkal
kompatibilis, tizszeres nagyitasu zseb-derma-
toszkop, a bérkarosodasok polarizalt és nem
polarizalt vizsgalatahoz, bérrel érintkezve
vagy anélkil.

IceCap® takarok: A fert6zésmegel6zési

intézkedések tamogatasara pattintson egy
eldobhaté IceCap (IC) burkolatot a felszerelt
kontaktlemezre. Az eltavolitdshoz egyszerien
huzza le.

Tartsa a készuléket gy, hogy a LED-ek a
bérre irdnyuljanak. Helyezze az eszkozt ~ 25
mm-re a bér folé, és nyomja meg a bekapc-
solé gombot (P) a késziilék bekapcsolasahoz.
A szemével nézze at a lencsét 25-50 mm-rel
a lencse felett. Mozgassa a késziiléket
kézelebb vagy tavolabb a bértdl, hogy elérje a
kivant képfokuszt. Bérrel érintkez6 dermosz-
kopia vagy kamera hasznalatahoz forditsa

el a tarcsat (D) a tavtarté (S) meghosszab-
bitasahoz és a kép fokuszalasahoz.

Nyomja meg az Uzemméd gombot (M) a két
fényerd szint k6zotti valasztashoz.

A DermLite kikapcsolasahoz nyomja meg

a Bekapcsolé gombot (P); 3 perc mulva
automatikusan kikapcsol.

A tavtarto eltavolitasa.

A tavtartot (S) eltavolithatja ugy, hogy a
tarcsat (D) az éramutato jarasaval meg-
egyez0 iranyba forgatja egy észlelheté
ellenallason tul, majd lehizza a készuléktél.
A tavtarto régzitéséhez helyezze be a 3
labat a 3 lyukba, amig az ellenallas meg nem
érezhetd. Helyezze a késziiléket vizszintesen
egy sima fellletre, és egyenletesen nyom-

ja le, mikdzben a tarcsat (D) az éramutato
jarasaval megegyezden forgatja.

Az el6lap eltavolitasa.

Az el6lapot (FP) egyszerlen le lehet huzni
a tavtartérdl (S) ugy, hogy megragadja a
kérém bevagasainal. Az Ujracsatlakozashoz
egyszerlen csavarja vissza a helyére.

Fényképezés.

A DermLite DL200 késziilék sok kamera-
hez vagy okostelefonhoz csatlakoztathato
DermLite MagnetiConnect® adapterekkel
(ktldn megvasarolhatd). A fényképezés elbtt
tisztitsa meg az el6lapot (FP), és huzza ki a
tavtartot (S).

Akkumulator és toltés

FIGYELEM: Ez a készulék egy specialis,
3,7V 670mAnh litiumion-akkumulatort hasznal,
amely kizarélag a DermLite-tél vagy hivatalos
forgalmazétol vasarolhaté meg. Mas tipusu
akkumulator hasznalata tilos.

Tdbbszori hasznalat utan az akkumulator
elhasznalddhat, ami csokkent kapacitast és/
vagy a cellak duzzadasat okozhatja. Figyelje
a romlas jeleit, példaul a rovidebb mikéde-

si id6t, varatlan leallasokat, szabalytalan
mikddést vagy hirtelen teljesitményvesztést.
Ha ilyen tuneteket észlel, ne hasznalja tovabb
az eszkozt és ne toltse fel az akkumulatort.
Cserélje ki, és az eredetit selejtezze le a helyi
eléirasok szerint.

Toltésjelzd (Cl), 4 szint. Teljes toltésnél:

4 LED. <75% - 3, <50% - 2, <25% - 1.
Toltéshez csatlakoztassa a PP-hez és 5V
USB-hez. Cl villog a szint szerint.

Az akkumulator (B) eltavolitasahoz gy6z6djon
meg réla, hogy az USB-kabel ki van huzva a
toltécsatlakozobol, majd valassza le a felsd

MAGYAR (D)

burkolatot (C): Nyissa fel, a kis bevagastol (N)
kezdve egy csavarhuzéval, majd kérbejarja.

a burkolatot, hogy teljesen kioldja. Huzza

ki az akkumulatordugét (BP), helyezzen be
egy Uj akkumulatort, és csatlakoztassa Ujra.
Biztonsagosan rogzitse vissza a burkolatot.

Hibaelharitas

A legfrissebb hibaelharitasi informaciokért |a-
togasson el a www.dermlite.com weboldalra.
Ha a késziilék szervizelést igényel, keresse
fel a www.dermlite.com/service oldalt, vagy
vegye fel a kapcsolatot a helyi DermLite
forgalmazoval.

Karbantartas és apolas

FIGYELEM: A készllék médositasa nem
engedélyezett.

A készliléket problémamentes miikddésre
tervezték. Javitasokat csak szakképzett
személyzet végezhet. Javasolt a készulék
mikddésének ellenérzése hathavonta.

Ounctka

BHelLLHI00 YacTb YCTPOCTBA, 3a
VCKIIOYEHNEM OMNTUYECKNX KOMMOHEHTOB,
MOXXHO NPOTUPaTh U30NPONUIIOBLIM
cnuptom (70% 06.) nepen ucnonb3oBaHNeEM
Ha nauwueHTe. JTMH3y cnegyeT ounwaTb

KaK BbICOKOKA4YeCTBEHHY0 (POTOTEXHUKY

— C NOMOLLbIO CTaHAAPTHBIX CPEACTB U
3almLiaTh OT BPeAHbIX XMMUKaToB. He
ncnonb3yiTe abpasnBHbie MaTepuansl 1
He norpyamnTe yCTPOWCTBO B XXMAKOCTb. He
noABeprawTe aBTOKNaBUPOBaHMIO.

Garancia: 5 év az alkatrészekre és a
munkadijra. Az akkumulatorra 1 év garancia
vonatkozik.

Hulladékkezelés: Ez a késziilék elektronikat
és litiumion-akkumulatort tartalmaz, ame-
lyeket kilon kell kezelni, és nem szabad
haztartasi hulladékkal egyutt kidobni. Kérjik,
tartsa be a helyi hulladékkezelési el6irasokat.

Ez a készlet tartalmazza:

DL200 dermatoszkop (21 LED, 25 mm-es 10x
lencse, tavtartd, elélap 10 mm-es retikkel),
szilikon huvely, zsindr, mikroszalas tok, USB
tolté kabel, 4 IceCaps

MUszaki leiras: Latogasson el a www.derm-
lite.com/technical oldalra vagy Iépjen kapcso-
latba helyi DermLite forgalmazéjaval.
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische
doeleinden om lichaamsoppervlakken te ver-
lichten. Het wordt gebruikt voor niet-invasieve
visuele inspectie van intacte huid en helpt
clinici bij het beoordelen en differentiéren van
huidafwijkingen door het verbeteren van de
visualisatie van oppervlakkige en onderlig-
gende structuren.

Dit op batterijen werkende product is uitslui-
tend bedoeld voor uitwendig gebruik door of
op voorschrift van een medisch professional.
Controleer voor elk gebruik of het apparaat
correct werkt. Gebruik het niet als het appa-
raat of onderdelen ervan zichtbare schade
vertonen.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-
licht. Patiénten moeten hun ogen sluiten
tijdens het onderzoek.

Meld bij een ernstig incident met dit apparaat
direct DermLite en, indien vereist door lokale
regelgeving, uw nationale gezondheidsau-
toriteit.

LET OP: Gebruik het apparaat niet in brand-
of explosiegevaarlijke gebieden (bijv. zuur-
stofrijke omgeving).

WAARSCHUWING: Dit product kan u bloot-
stellen aan chemicalién zoals methyleenchlo-
ride en chroom-6, waarvan bekend is dat ze
in Californié kanker of voortplantingstoxiciteit
veroorzaken. Zie www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en
immuniteitsnormen van de norm IEC 60601-
1-2: 2014. De emissiekenmerken van deze
apparatuur maken het geschikt voor gebruik
in zowel professionele gezondheidszorg als
in woonomgevingen (CISPR 11 Klasse B).
Deze apparatuur biedt voldoende bescherm-
ing voor radiocommunicatiediensten. In het
zeldzame geval van interferentie met de
radiocommunicatiedienst, moet de gebruiker
mogelijk mitigerende maatregelen nemen,
zoals het verplaatsen of heroriénteren van
apparatuur. WAARSCHUWING: Gebruik
van deze apparatuur naast of gestapeld op
andere apparatuur moet worden vermeden,
omdat dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als
een dergelijk gebruik noodzakelijk is, moeten
deze apparatuur en de andere apparatuur
worden gecontroleerd om te controleren of ze
normaal werken.

WAARSCHUWING: Het gebruik van andere
accessoires dan de accessoires die door de
fabrikant van deze apparatuur zijn geleverd,
kan leiden tot verhoogde elektromagnetische
emissies of verminderde elektromagnetische
immuniteit van deze apparatuur en kan leiden
tot onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders
mogen niet dichter dan 30 cm (12 inch) bij
enig onderdeel van het apparaat worden geb-
ruikt. Anders kunnen de prestaties van deze
apparatuur achteruitgaan.

BELANGRIJK: Laad voor het eerste gebruik
de interne lithium-ionbatterij op. Zie ‘Batterij
en opladen’ voor details.

DermLite DL200 is een smartphone-compati-
bele pocketdermatoscoop met 10x vergroting
bedoeld voor gepolariseerd en niet-gepo-

lariseerd onderzoek van huidletsels, met of
zonder huidcontact.

IceCap®-hoezen: Ter ondersteuning van
uw infectiepreventie plaatst u een van de
meegeleverde wegwerp-lceCaps (IC) op de
geinstalleerde contactplaat. Verwijder deze
eenvoudig door hem los te trekken.

Houd uw apparaat zo vast dat de LED’s op de
huid zijn gericht. Plaats het apparaat ~ 25 mm
boven de huid en druk op de aan / uit-knop
(P) om het apparaat in te schakelen. Kijk door
de lens met uw oog 25-50 mm boven de lens.
Plaats het apparaat dichterbij of verder weg
van de huid om de gewenste beeldfocus te
verkrijgen. Voor dermoscopie met huidcontact
of voor gebruik van de camera, draait u aan
de draaiknop (D) om de afstandhouder (S) te
vergroten en het beeld scherp te stellen.

Druk op de modusknop (M) om te kiezen
tussen twee helderheidsniveaus.

Druk op de aan / uit-knop (P) om uw DermLite
uit te schakelen; het wordt automatisch na 3
minuten uitgeschakeld.

Het afstandsstuk verwijderen.

Het afstandsstuk (S) kan worden verwijderd
door de draaiknop (D) tegen de klok in te
draaien voorbij een merkbare weerstand en
deze vervolgens van het apparaat te trekken.
Om de afstandhouder te bevestigen, steekt u
de 3 poten in de 3 gaten totdat u weerstand
voelt. Plaats het apparaat waterpas op een
vlak oppervlak en duw gelijkmatig naar ben-
eden terwijl u tegelijkertijd de draaiknop (D)
met de klok mee draait.

Het voorpaneel verwijderen.

De voorplaat (FP) kan eenvoudig van de af-
standhouder (S) worden getrokken door deze
bij de vingernagel inkepingen vast te pakken.
Om het opnieuw te bevestigen, klikt u het
eenvoudig terug op zijn plaats.

Fotografie.

Uw DermLite DL200 kan op veel camera’s of
smartphones worden aangesloten met behulp
van DermLite MagnetiConnect®-adapters
(apart verkrijgbaar). Veeg voér het maken van
foto’s de voorplaat (FP) schoon en verleng
het afstandsstuk (S).

Batterij en opladen

LET OP: Dit apparaat gebruikt een speciale
3,7V 670mAh lithium-ionbatterij die alleen
verkrijgbaar is via DermLite of erkende deal-
ers. Gebruik geen andere batterij.

Na veelvuldig gebruik kan de batterij
verslechteren, wat leidt tot verminderde ca-
paciteit en/of uitzetting. Let op signalen zoals
kortere gebruiksduur, onverwacht uitschakel-
en, vreemd gedrag of plotselinge stroomuit-
val. Als dit gebeurt, stop met gebruiken en
laad de batterij niet op. Vervang deze en voer
de oude af volgens de lokale voorschriften.
Laadindicator (Cl) met 4 niveaus. Volledig ge-
laden: 4 LED. <75% - 3, <60% - 2, <25% - 1.
Sluit USB aan op PP en 5V-poort. Cl knippert
volgens laadniveau.

Om de batterij (B) te verwijderen, zorgt u

NEDERLANDS (D)

ervoor dat de USB-kabel is losgekoppeld
van de oplaadpoort en maakt u vervolgens
de bovenste behuizing (C) los: Wrik deze
open, beginnend bij de kleine inkeping (N),
met behulp van een schroevendraaier en
werk dan rond de behuizing om deze volledig
los te maken. Koppel de batterijstekker (BP)
los, plaats een nieuwe batterij en sluit deze
opnieuw aan. Maak de behuizing weer stevig
vast.

Probleemoplossing

Ga naar www.dermlite.com voor de meest re-
cente informatie over probleemoplossing. Als
uw apparaat onderhoud nodig heeft, ga naar
www.dermlite.com/service of neem contact
op met uw lokale DermLite dealer.

Onderhoud en verzorging

LET OP: Wijzigingen aan dit apparaat zijn
niet toegestaan.

Uw apparaat is ontworpen voor probleemloos
gebruik. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel. Het
wordt aanbevolen om elke zes maanden de
werking van het apparaat te controleren.

Reiniging

De buitenkant van het apparaat, met uit-
zondering van de optische delen, kan voor
gebruik op een patiént worden gereinigd met
isopropylalcohol (70% vol.). De lens moet
worden behandeld als hoogwaardige fotograf-
ische apparatuur — reinigen met standaard
lensreinigers en beschermen tegen schadeli-
jke chemicalién. Gebruik geen schurende ma-
terialen op enig onderdeel van het apparaat
en dompel het niet onder in vloeistof. Niet
steriliseren in een autoclaaf.

Garantie: 5 jaar op onderdelen en arbeid. De
batterij heeft 1 jaar garantie.

Verwijdering: Dit apparaat bevat elektronica
en een lithium-ionbatterij die apart moeten
worden afgevoerd en niet bij het huishoudelijk
afval mogen worden weggegooid. Houd u
aan de plaatselijke afvalvoorschriften.

Deze set bevat:

DL200 dermatoscoop (21 LED’s, 25 mm 10x
lens, spacer, voorplaat met 10 mm reticule),
siliconen hoes, lanyard, microfiber behuizing,
USB-oplaadkabel, 4 IceCaps

Technische beschrijving: Bezoek www.derm-
lite.com/technical of neem contact op met uw
lokale DermLite dealer.

©2025 by DermLite LLC | 09 Dec 2025 | DL200HR-1701K (Dutch)



Instrukcje

Zamierzone zastosowanie

To urzadzenie jest przeznaczone do celéw
medycznych do o$wietlania powierzchni ciata.
Stuzy do nieinwazyjnego badania wzrokowe-
go nienaruszonej skory i pomaga klinicystom
w ocenie oraz réznicowaniu zmian skérnych
poprzez poprawe wizualizacji struktur powier-
zchniowych i podpowierzchniowych.

Ten produkt zasilany bateriami jest przeznac-
zony wytacznie do uzytku zewnetrznego
przez lub na zlecenie pracownika medyczne-
go.

Przed kazdym uzyciem sprawdz praw-
idlowe dziatanie urzgdzenia. Nie uzywaj,

jesli urzadzenie lub jego elementy wykazujg
widoczne uszkodzenia.

OSTRZEZENIE: Nie patrz bezpos$rednio w
Swiatto LED. Pacjenci muszg zamkna¢ oczy
podczas badania.

W przypadku powaznego incydentu z uzy-
ciem tego urzadzenia, niezwtocznie powi-
adom DermlLite oraz, jesli wymagajg tego
lokalne przepisy, krajowy organ ds. zdrowia.
OSTRZEZENIE: Nie uzywaj urzadzenia w
miejscach zagrozonych pozarem lub wybu-
chem (np. srodowisko bogate w tlen).
OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazaé
cie na dziatanie substancji chemicznych,
takich jak chlorek metylenu i chrom szescio-
wartosciowy, ktére w Kalifornii sg uznane za
rakotwércze lub toksyczne dla rozrodczosci.
Wiecej informacji: www.P65Warnings.ca.gov.
Zgodnos¢ elektromagnetyczna

To urzadzenie jest zgodne z wymogami
dotyczacymi poziomu EMC w zakresie emisji
i odpornosci normy IEC 60601-1-2: 2014.
Charakterystyka emisji tego urzgdzenia
sprawia, ze jest on odpowiedni do uzytku w
Srodowisku profesjonalnej opieki zdrowotne;j,
a takze w srodowisku mieszkalnym (CIS-

PR 11 klasa B). To urzadzenie zapewnia
odpowiednig ochrone ustugi tacznosci
radiowej. W rzadkich przypadkach zaki6cania
ustugi fgcznosci radiowej uzytkownik moze
potrzebowaé srodkéw tagodzacych, takich jak
przeniesienie lub zmiana orientacji sprzetu.
OSTRZEZENIE: Nalezy unika¢ uzywania
tego sprzetu w sgsiedztwie lub ustawiania go
na stosie z innym sprzetem, poniewaz moze
to spowodowac nieprawidtowe dziatanie.
Jesli takie uzycie jest konieczne, nalezy
obserwowac ten sprzet i inne urzadzenia, aby
sprawdzié, czy dziatajg normalnie.
OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriow
innych niz dostarczone przez producenta tego
urzadzenia moze spowodowac zwigkszenie
emisji elektromagnetycznej lub obnize-

nie odpornosci elektromagnetycznej tego
urzadzenia i nieprawidtowe dziatanie.
OSTRZEZENIE: Przenos$nych nadajnikow
RF nalezy uzywac nie blizej niz 30 cm (12
cali) od dowolnej czesci urzadzenia. W
przeciwnym razie moze dojs¢ do pogorszenia
dziatania tego sprzetu.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem nalezy
natadowa¢ wewnetrzng baterie litowo-jonowa.
Szczegoty znajdziesz w sekcji ,Bateria i
tadowanie”.

DermLite DL200 to kieszonkowy dermatoskop
kompatybilny ze smartfonem z 10-krotnym

powiekszeniem przeznaczony do spolary-
zowanego i hiespolaryzowanego badania
zmian skornych, z kontaktem ze skorg lub
bez.

Ostony IceCap®: Aby wspoméc kontrole
zakazen, nat6z jedng z dotgczonych jednora-
zowych oston IceCap (IC) na zainstalowang
ptytke kontaktowa. Aby jg zdjg¢ i wyrzucic,
wystarczy jg pociagnagc.

Trzymaj urzadzenie tak, aby diody LED byly
skierowane na skore. Umie$c¢ urzgdzenie ~
25 mm nad skoéra i nacisnij przycisk zasilania
(P), aby wigczy¢ urzadzenie. Spojrz przez
soczewke okiem 25-50 mm nad soczewka.
Przesun urzadzenie blizej lub dalej od skory,
aby uzyska¢ pozadang ostro$¢ obrazu. Aby
wykonaé¢ dermoskopig z kontaktem ze skoérg
lub uzy¢ aparatu, obré¢ pokretto (D), aby
wydtuzy¢ element dystansowy (S) i ustawic
ostro$c¢ obrazu.

Nacisnij przycisk Trybu (M), aby wybra¢ jeden
z dwoch poziomoéw jasnosci.

Aby wytgczy¢ DermLite, nacisnij przycisk
zasilania (P); wylacza sie automatycznie po 3
minutach.

Usuwanie elementu dystansowego.

Element dystansowy (S) mozna usunag,
obracajac tarcze (D) w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara, poza zauwazal-
ny opor, a nastepnie $ciggajac ja z urzgdze-
nia. Aby przymocowac podktadke, wioz jej

3 nogi do 3 otworéw, az wyczuwalny bedzie
opor. Ustaw urzadzenie poziomo na ptaskiej
powierzchni i rownomiernie pchnij w dot,
jednoczes$nie obracajac pokretto (D) zgodnie
z ruchem wskazoéwek zegara.

Zdejmowanie panelu czotowego.

Panel czotowy (FP) mozna po prostu
wyciggna¢ z przektadki (S), chwytajac go
za wyciecia na paznokciach. Aby ponownie
podtaczy¢, po prostu zatrzasnij go z powro-
tem na miejscu.

Fotografia.

Twoj DermLite DL200 moze by¢ podtgczony
do wielu aparatéw lub smartfonéw za pomocg
adapterow DermLite MagnetiConnect®
(sprzedawanych osobno). Przed zrobieniem
zdje¢ wytrzyj panel przedni (FP) do czysta i
wysun podktadke dystansowa (S).

Bateria i tadowanie

OSTRZEZENIE: Urzadzenie uzywa spec-
jalnej baterii litowo-jonowej 3,7V 670mAh,
dostepnej wytacznie u DermLite lub autory-
zowanych sprzedawcéw. Nie uzywaj innych
baterii.

Po wielu cyklach uzytkowania bateria moze
ulec pogorszeniu — zmniejszona pojemnos¢
lub puchniecie. Obserwuj oznaki zuzycia:
krétszy czas dziatania, nieoczekiwane
wytgczenia, niestabilnos¢, utrata mocy. Jesli
wystapia, zaprzestan uzywania i nie taduj bat-
erii. Wymien jg i zutylizuj zgodnie z lokalnymi
przepisami.

Wskaznik tadowania (CI) 4-poziomowy. Petne
natadowanie: 4 LED. <75% - 3, <50% - 2,
<25% - 1. tadowac przez USB do portu PP i

POLSKIE (D

portu 5V. Cl miga wg poziomu.

Aby wyja¢ akumulator (B), upewnij sie, ze
kabel USB jest odtaczony od portu fadowania,
a nastepnie zdejmij gorng obudowe (C): Pod-
waz jg, zaczynajac od matego wyciecia (N),
za pomoca Srubokreta, a nastepnie poruszaj
sie dalej obudowe, aby jg catkowicie zwolnié.
Odtacz wtyczke akumulatora (BP), wiéz nowa
baterie i podtacz ponownie. Zamocuj ponown-
ie obudowe w bezpieczny sposob.

Rozwigzywanie probleméw

Aktualne informacje dotyczgce rozwigzywa-
nia probleméw znajdziesz na stronie www.
dermlite.com. Jesli urzgdzenie wymaga
serwisu, odwiedz www.dermlite.com/service
lub skontaktuj sie z lokalnym dystrybutorem
DermlLite.

Konserwacja i pielegnacja

OSTRZEZENIE: Modyfikacja tego urzadzenia
nie jest dozwolona.

Urzgdzenie zostato zaprojektowane do bez-
problemowego dziatania. Naprawy powinny
by¢ przeprowadzane wytgcznie przez wykwal-
ifikowany personel. Zaleca sig¢ sprawdzanie
poprawnosci dziatania urzadzenia co szes¢
miesiecy.

Czyszczenie

Zewnetrzne elementy urzadzenia, z wyjat-
kiem czesci optycznych, mozna przetrze¢
alkoholem izopropylowym (70% obj.) przed
uzyciem na pacjencie. Soczewke nalezy trak-
towac jak wysokiej jakosci sprzet fotografic-
zny — czysci¢ standardowymi srodkami

do czyszczenia soczewek i chronic przed
szkodliwymi chemikaliami. Nie uzywac¢ mate-
riatdw Sciernych i nie zanurzac¢ urzgdzenia w
ptynach. Nie sterylizowa¢ w autoklawie.

Gwarancja: 5 lat na czesci i robocizne.
Gwarancja na baterie wynosi 1 rok.

Utylizacja: Urzgdzenie zawiera elektronike i
akumulator litowo-jonowy, ktére musza by¢
usuwane oddzielnie i nie mogg by¢ wyrzu-
cane z odpadami komunalnymi. Prosimy
przestrzegac lokalnych przepisow dotycza-
cych utylizaciji.

Ten zestaw zawiera:

Dermatoskop DL200 (21 diod LED, soczewka
25 mm 10x, przektadka, ptyta czotowa z siat-

ka 10 mm), silikonowy rekaw, smycz, futerat z
mikrofibry, kabel tadujacy USB, 4 IceCaps

Opis techniczny: Odwiedz www.dermlite.
com/technical lub skontaktuj sie z lokalnym
dystrybutorem DermLite.
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Instrucoes

Uso pretendido

Este dispositivo destina-se a fins médicos
para iluminar superficies corporais. E utiliza-
do para exame visual ndo invasivo da pele
intacta e auxilia os clinicos na avaliagao e dif-
erenciagao de anomalias cutaneas melhoran-
do a visualizagéo das estruturas superficiais
e subsuperficiais.

Este produto alimentado por bateria des-
tina-se apenas ao uso externo por ou sob
orientacdo de um profissional de salde.
Verifiqgue o funcionamento correto do dis-
positivo antes de cada uso. Nao utilize se o
dispositivo ou seus componentes apresentar-
em danos visiveis.

CUIDADO: Nao olhe diretamente para a luz
de LED. Os pacientes devem fechar os olhos
durante os exames.

Em caso de incidente grave com o uso

deste dispositivo, notifique imediatamente a
DermlLite e, se exigido pelas normas locais, a
autoridade nacional de saude.

CUIDADO: Nao utilize o dispositivo em areas
com risco de incéndio ou explosao (ex.: ambi-
ente rico em oxigénio).

AVISO: Este produto pode expb-lo a produtos
quimicos, incluindo cloreto de metileno e cro-
mo hexavalente, conhecidos pelo estado da
Califérnia por causarem cancer ou toxicidade
reprodutiva. Para mais informagdes, acesse
www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo esta em conformidade com
os requisitos de nivel de EMC e imunidade
da norma IEC 60601-1-2: 2014. As carac-
teristicas de emisséo deste equipamento

o tornam adequado para uso em ambien-

tes profissionais de saude, bem como em
ambientes residenciais (CISPR 11 Classe B).
Este equipamento oferece protegao adequa-
da ao servigo de comunicagao por radio. No
raro evento de interferéncia no servigo de
radiocomunicagao, o usuario pode precisar
tomar medidas de mitigagcdo, como realocar
ou reorientar o equipamento. AVISO: O uso
deste equipamento adjacente ou empilhado
com outro equipamento deve ser evitado,
pois pode resultar em operagao inadequada.
Se tal uso for necessario, este e o outro equi-
pamento devem ser observados para verificar
se estdo funcionando normalmente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos
fornecidos pelo fabricante deste equipamento
pode resultar em aumento das emissdes
eletromagnéticas ou diminui¢do da imunidade
eletromagnética deste equipamento e resultar
em operagao inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF
nao devem ser usados a menos de 30 cm (12
polegadas) de qualquer parte do dispos-

itivo. Caso contrario, podera resultar em
degradagao do desempenho deste equipa-
mento.

IMPORTANTE: Antes do primeiro uso,
carregue a bateria interna de ions de litio.
Consulte ‘Bateria e Carregamento’ para mais
detalhes.

O DermLite DL200 é um dermatoscopio de
bolso compativel com smartphone com ampli-
acao de 10x destinado ao exame polarizado

e nao polarizado de lesbes de pele, com ou
sem contato com a pele.

Capas IceCap®: Para apoiar as medidas

de controle de infecgdes, encaixe uma das
capas descartaveis IceCap (IC) sobre a placa
de contato instalada. Para remover e descar-
tar, basta puxa-la.

Segure o dispositivo para que os LEDs
fiqguem direcionados para a pele. Posicione o
dispositivo ~ 25 mm acima da pele e aperte o
botéo Liga / Desliga (P) para ligar o disposi-
tivo. Olhe através da lente com o olho 25-50
mm acima da lente. Mova o dispositivo para
mais perto ou mais longe da pele para obter
o foco de imagem desejado. Para derma-
toscopia com contato com a pele ou para uso
da camera, gire o Dial (D) para estender o
espacador (S) e focalizar a imagem.

aperte o botdo Modo (M) para escolher entre
dois niveis de brilho.

Para desligar o DermlLite, aperte o botao Liga
/ Desliga (P); desliga-se automaticamente
apos 3 minutos.

Remogéao do espagador.

O espagador (S) pode ser removido girando o
Dial (D) no sentido anti-horario além de uma
resisténcia perceptivel e puxando-o para fora
do dispositivo. Para prender o espagador,
insira suas 3 pernas nos 3 orificios até sentir
resisténcia. Coloque o nivel do dispositivo em
uma superficie plana e empurre para baixo
uniformemente enquanto gira o Dial (D) no
sentido horario.

Remogao do painel frontal.

O painel frontal (FP) pode ser simplesmente
retirado do espagador (S), agarrando-o nos
entalhes das unhas. Para recolocar, basta
encaixa-lo novamente.

Fotografia.

Seu DermLite DL200 pode ser conectado

a muitas cameras ou smartphones usando
os adaptadores DermLite MagnetiConnect®
(vendidos separadamente). Antes de tirar
fotos, limpe o painel frontal (FP) e estenda o
espacador (S).

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria
especial de ions de litio de 3,7V 670mAh,
disponivel apenas na DermLite ou revende-
dores autorizados. Nunca utilize outro tipo de
bateria.

Apods muitos usos, a bateria pode deterio-
rar-se, levando a redugéo da capacidade e/
ou inchago das células. Fique atento a sinais
como menor duragao, vida util reduzida da
bateria, desligamentos inesperados, compor-
tamento erratico ou perda subita de energia.
Se detectado, pare de usar e ndo recarregue.
Substitua a bateria e descarte-a de acordo
com a legislagao local.

Indicador de carga (Cl) com 4 niveis. Carga
completa: 4 LEDs. <75% - 3, <560% - 2,
<25% - 1. Para carregar, conecte o cabo
USB fornecido a Porta de Carregamento (PP)
e a uma porta USB 5V. ClI pisca conforme o
nivel.

PORTUGUES (D

Para remover a bateria (B), certifique-se de
que o cabo USB esteja desconectado da
porta de carregamento e, em seguida, retire
o gabinete superior (C): abra-o, comegando
pelo pequeno entalhe (N), usando uma chave
de fenda e, em seguida, trabalhe ao redor

o gabinete para libera-lo completamente.
Desconecte o plugue da bateria (BP), insira
uma bateria nova e reconecte. Recoloque o
gabinete com seguranca.

Solugao de problemas

Acesse www.dermlite.com para as in-
formagdes mais recentes de solugdo de
problemas. Se seu dispositivo precisar de
assisténcia, visite www.dermlite.com/ser-
vice ou entre em contato com o revendedor
DermlLite local.

Cuidados e Manutengéo

ATENCAO: Nao é permitida qualquer modifi-
cacgao neste equipamento.

Seu dispositivo foi projetado para funcionar
corretamente. Reparos devem ser realizados
apenas por pessoal qualificado. Recomen-
da-se verificar regularmente o funcionamento
correto do dispositivo a cada seis meses.

Limpeza

A parte externa do dispositivo, exceto as
partes opticas, pode ser limpa com alcool iso-
propilico (70% vol.) antes do uso no paciente.
A lente deve ser tratada como equipamento
fotografico de alta qualidade — deve ser
limpo com equipamentos padrao e protegida
de produtos quimicos agressivos. Nao use
materiais abrasivos nem mergulhe o dispositi-
vo em liquidos. NAO esterilize em autoclave.

Garantia: 5 anos para pegas e mao de obra.
A bateria tem 1 ano de garantia.

Descarte: Este dispositivo contém compo-
nentes eletrénicos e uma bateria de ions de
litio, que devem ser descartados separada-
mente e ndo podem ser eliminados com o
lixo doméstico. Observe as normas locais de
descarte.

Este conjunto inclui:

Dermatoscopio DL200 (21 LEDs, lente 25
mm 10x, espacador, placa com reticulo de
10 mm), manga de silicone, cordéo, estojo
de microfibra, cabo de carregamento USB, 4
IceCaps

Descrigao técnica: Visite www.dermlite.com/
technical ou entre em contato com seu dis-
tribuidor DermLite local.
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Instructiuni

Utilizare prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor
medicale pentru iluminarea suprafetelor
corpului. Este utilizat pentru examinarea
vizuala neinvaziva a pielii intacte si ajuta
clinicienii in evaluarea si diferentierea
anomaliilor cutanate prin imbunatatirea
vizualizarii structurilor de suprafata si
subiacente.

Acest produs cu baterii este destinat exclu-
siv utilizarii externe de catre sau la indicatia
unui specialist medical.

Verificati functionarea corecta a dispozitivu-
lui Tnainte de fiecare utilizare. Nu utilizati
daca dispozitivul sau componentele sale
prezinta deteriorari vizibile.

ATENT IE: Nu priviti direct in lumina LED.
Pacientii trebuie sa-si inchida ochii in timpul
examinarii.

in cazul unui incident grav legat de utiliza-
rea acestui dispozitiv, anuntati imediat Der-
mLite si, daca este cerut de reglementarile
locale, autoritatea nationala de sanatate.
ATENT IE: Nu utilizati dispozitivul in zone
cu risc de incendiu sau explozie (de exem-
plu, medii bogate in oxigen).
AVERTISMENT: Acest produs va poate ex-
pune la substante chimice precum clorura
de metilen si cromul hexavalent, cunoscute
in statul California ca fiind cauzatoare de
cancer sau toxicitate reproductiva. Detalii
pe www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele priv-

ind emisiile EMC si nivelul imunitatii din
standardul IEC 60601-1-2: 2014. Carac-
teristicile de emisie ale acestui echipament
il fac potrivit pentru utilizarea in mediul
profesional de asistenta medicala, precum
si in mediul rezidential (Clasa B CISPR
11). Acest echipament ofera o protectie
adecvata serviciului de comunicatii radio.
In cazul rarelor interferente cu serviciul de
comunicatii radio, utilizatorul ar putea fi
nevoit sa ia masuri de atenuare, precum
mutarea sau reorientarea echipamentelor.
AVERTIZARE: Folosirea acestui echipa-
ment adiacent sau stivuit cu alte echipa-
mente trebuie evitata, deoarece ar putea
duce la o functionare necorespunzatoare.
Daca o astfel de utilizare este necesara,
acest echipament si celelalte echipamente
ar trebui sa fie respectate pentru a verifica
daca functioneaza normal.

AVERTIZARE: Folosirea altor acceso-

rii decat cele furnizate de producatorul
acestui echipament poate duce la cresterea
emisiilor electromagnetice sau la scaderea
imunitatii electromagnetice a acestui
echipament si poate duce la o functionare
necorespunzatoare.

AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili
trebuie folositi nu mai aproape de 30 cm
(12 inci) de orice parte a dispozitivului. In
caz contrar, ar putea rezulta degradarea
performantei acestui echipament.

IMPORTANT: Tnainte de prima utilizare,
incarcati bateria interna litiu-ion. Consultati

sectiunea ,Baterie si incarcare” pentru
detalii.

DermLite DL200 este un dermatoscop de
buzunar compatibil cu smartphone, cu
marire de 10x, destinat examinarii polariza-
te si nepolarizate a leziunilor cutanate, cu
sau fara contact cu pielea.

Capace IceCap®: Pentru a sprijini masurile
de control al infectiilor, montati un capac
de unica folosinta IceCap (IC) pe placa

de contact instalata. Pentru indepartare si
aruncare, trageti pur si simplu de el.

tineti dispozitivul astfel incat ledurile sa fie
orientate spre piele. Pozitioneaza dis-
pozitivul ~ 25mm deasupra pielii si apasa
butonul de pornire (P) pentru a porni
dispozitivul. Priveste lentila cu ochiul cu 25-
50 mm deasupra obiectivului. Indepartati
dispozitivul mai aproape sau mai departe
de piele pentru a obtine focalizarea dorita a
imaginii. Pentru dermoscopie cu contact cu
pielea sau pentru utilizarea camerei, rotiti
cadranul (D) pentru a extinde distantierul si
a focaliza imaginea.

Apasati butonul Mode (M) pentru a alege
intre doua niveluri de luminozitate.

Pentru a opri DermLite, apasati butonul
Power (P); se stinge automat dupa 3
minute.

indepartarea distantierului.

Distantatorul (distantele) poate fi indepar-
tat prin rotirea cadranului (D) in sensul
acelor de ceasornic, dincolo de o rezistenta
vizibila, apoi tragand-o de pe dispozitiv.
Pentru a fixa distantierul, introduceti cele 3
picioare in cele 3 gauri pana cand se resim-
te rezistenta. Puneti nivelul dispozitivului pe
o suprafata plana si impingeti-l uniform in
timp ce rotiti simultan butonul (D) in sensul
acelor de ceasornic.

Scoaterea placii de fata.

Faceplate (FP) poate fi pur si simplu smuls
de distantier (S) prinzandu-I la crestaturile
unghiilor. Pentru a reasambla, pur si simplu
fixati- inapoi.

Fotografie.

DermLite DL200 dvs. poate fi atasat la
multe camere sau smartphone-uri folosind
adaptoare DermLite MagnetiConnect®
(vandute separat). Inainte de a face
fotografii, stergeti Faceplate (FP) curatat si
extindeti distantierul (S).

Baterie si incarcare

ATENT IE: Acest dispozitiv utilizeaza o
baterie speciala litiu-ion de 3,7V 670mAh,
disponibila doar de la DermLite sau un dis-
tribuitor autorizat DermLite. Nu folositi alta
baterie in afara de cea recomandata.

Dupa utilizari repetate, bateria se poate
deteriora, ceea ce poate duce la scaderea
capacitatii si/sau umflarea celulelor. Mon-
itorizati semnele unei baterii deteriorate,

ROMANA (D)

precum durata mai scurta de functionare,
opriri neasteptate, comportament anormal
sau pierderea brusca a alimentarii. Daca
apar astfel de semne, opriti utilizarea si nu
incarcati bateria. Inlocuiti bateria si elimi-
nati-o conform reglementarilor locale.
Indicator de incarcare (Cl), 4 niveluri. Plin:
4 LED-uri. <75% - 3, <50% - 2, <25% — 1.
Conectati cablul USB la PP si port USB 5V.
Cl clipeste in functie de nivel.

Pentru a scoate bateria (B), asigurati-va

ca cablul USB este deconectat de la portul
de incarcare, apoi detasati carcasa de sus
(C): deschideti-o, incepand de la cresta-
tura mica (N), folosind o surubelnita, apoi
deplasati-va. incinta pentru a o elibera com-
plet. Deconectati stecherul bateriei (BP),
introduceti o baterie noua si reconectati.
Reatasati ferm carcasa.

Depanare

Consultati www.dermlite.com pentru cele
mai recente informatii privind depanarea.
Daca dispozitivul necesita service, vizitati
www.dermlite.com/service sau contactati
distribuitorul local DermLite.

intretinere

ATENT IE: Nu sunt permise modificari ale
acestui echipament.

Dispozitivul este proiectat pentru function-
are fara probleme. Reparatiile trebuie
efectuate numai de personal calificat. Se
recomanda verificarea functionarii corecte a
dispozitivului la fiecare sase luni.

Curatare

Exteriorul dispozitivului, cu exceptia partilor
optice, poate fi sters cu alcool izopropilic
(70% vol.) inainte de utilizare pe un pacient.
Lentila trebuie tratata ca un echipament
fotografic de Tnalta calitate — curatata cu
produse standard si protejata de substante
chimice daunatoare. Nu folositi materiale
abrazive si nu scufundati dispozitivul in
lichid. Nu se sterilizeaza in autoclava.

Garantie: 5 ani pentru piese si manopera.
Bateria are o garantie de 1 an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine elec-
tronica si o baterie litiu-ion care trebuie
eliminate separat si nu pot fi aruncate cu
deseurile menajere. Va rugam sa respectati
reglementarile locale privind eliminarea.

Acest set include:

Dermatoscop DL200 (21 LED-uri, lentila de
10 mm de 10 mm, distantier, placa frontala
cu reticula de 10 mm), manson siliconic,
lance, carcasa din microfibra, cablu de
incarcare USB, 4 IceCaps

Descriere tehnica: Vizitati www.dermlite.
com/technical sau contactati distribuitorul
DermLite local.
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Navodila

Predvidena uporaba

Ta naprava je namenjena za medicinsko
uporabo za osvetljevanje telesnih povrsin.
Uporablja se za neinvaziven vizualni
pregled nepoSkodovane koze in pomaga
klinikom pri oceni in diferenciaciji koznih
nepravilnosti z izboljSano vizualizacijo
povrsinskih in podkoznih struktur.

Ta baterijsko napajana naprava je namen-
jena samo za zunanjo uporabo s strani ali
po navodilu medicinskega strokovnjaka.
Pred vsako uporabo preverite pravilno
delovanje naprave. Ne uporabljajte,

¢e naprava ali njeni deli kazejo vidne
poskodbe.

POZOR: Ne glejte neposredno v LED
svetlobo. Pacienti morajo med pregledom
zapreti oi.

V primeru resnega incidenta pri uporabi te
naprave takoj obvestite DermLite in, ¢e to
zahtevajo lokalni predpisi, svojo nacional-
no zdravstveno upravo.

POZOR: Naprave ne uporabljajte na ob-
modjih z nevarnostjo pozara ali eksplozije
(npr. okolje z visoko vsebnostjo kisika).
OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko
izpostavi kemikalijam, vkljuéno z metilen
kloridom in Sestvalentnim kromom, za
katere je znano, da v Kaliforniji povzrocajo
raka ali reproduktivno toksi¢nost. Ve¢ na
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetna zdruzljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC za
emisije in imuniteto standarda IEC 60601-
1-2: 2014. Emisijske znacilnosti te opreme
omogocajo uporabo v profesionalnem
zdravstvenem in stanovanjskem okolju
(CISPR 11, razred B). Ta oprema nudi
ustrezno zas¢ito radijskim komunikaci-
jskim storitvam. V redkih primerih motenja
radijske komunikacijske storitve bo
uporabnik morda moral sprejeti omilitvene
ukrepe, na primer premestitev ali preus-
meritev opreme. OPOZORILO: Izogibajte
se uporabi te opreme, ki je v blizini ali
zloZeno z drugo opremo, ker lahko pride
do nepravilnega delovanja. Ce je taka
uporaba potrebna, je treba to opremo in
drugo opremo opazovati, da preverita, ali
normalno delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen
tistih, ki jih je zagotovil proizvajalec

te opreme, lahko povzroci povecane
elektromagnetne emisije ali zmanjSano
elektromagnetno odpornost te opreme in
povzroCi nepravilno delovanje.
OPOZORILO: Prenosne radiofrekvencne
oddajnike ne smete uporabljati na nizjih
30 cm od katerega koli dela naprave. V
nasprotnem primeru lahko pride do po-
slabSanja zmogljivosti te opreme.

POMEMBNO: Pred prvo uporabo na-

polnite notranjo litij-ionsko baterijo. Za
podrobnosti glejte poglavje ,Baterija in
polnjenje*.

DermLite DL200 je zepni dermatoskop,
zdruzljiv s pametnimi telefoni, z 10-krat-
no povecavo, hamenjen polariziranemu
in nepolariziranemu pregledu koznih
poskodb, s stikom s kozZo ali brez nje.

Pokrov¢ki IceCap®: Za podporo ukrepom
za nadzor okuzb namestite enega izmed
prilozenih enkratnih IceCap (IC) pokro-
vov na names$céeno kontaktno steklo. Za
odstranitev ga preprosto snamite.

Napravo drZite tako, da so LED-ji usmer-
jeni na kozo. Napravo postavite priblizno
25 mm nad koZo in pritisnite gumb za vk-
lop (P), da vklopite napravo. Skozi objek-
tiv poglejte 25-50 mm nad le¢o. Napravo
pomaknite bliZje ali dlje od kozZe, da dobite
zeleno ostrino slike. Za dermoskopijo s
stikom s kozo ali za uporabo s kamero
obrnite gumb (D), da podaljSate distancnik
(S) in izostrite sliko.

Pritisnite gumb Mode (M), da izberete dve
stopniji svetlosti.

Ce zelite izklopiti svoj DermLite, pritisnite
gumb za vklop (P); samodejno se izklopi
po 3 minutah.

Odstranitev distan¢nika.

Distanénik (S) lahko odstranite tako,

da zavrtite gumb (D) v nasprotni smeri
urinega kazalca za opazen upor in ga
nato izvlecite iz naprave. Ce zelite pritrditi
distancnik, vstavite njegove 3 noge v tri
luknje, dokler ne zaCutite upora. Postavite
raven naprave na ravno povrsino in jo
enakomerno potisnite navzdol, hkrati pa
vrtite gumb (D) v smeri urinega kazalca.

Odstranjevanje prednje plosce.

Prednjo plos¢ico (FP) lahko preprosto
potegnete s ploscico (FP) tako, da jo
zgrabite za zareze nohtov. Ce Zelite
ponovno pritrditi, ga preprosto zaskocite
na mestu.

Fotografija.

Va$ DermLite DL200 je mogoce pritrditi
na Stevilne fotoaparate ali pametne tele-
fone z uporabo adapterjev DermLite Mag-
netiConnect® (prodaja se posebej). Pred
fotografiranjem obriSite prednjo plos¢o
(FP) in podalj$ajte distan¢nik (S).

Baterija in polnjenje

OPOZORILO: Naprava uporablja poseb-
no litij-ionsko baterijo 3,7V 670mAh, ki
jo je mogoce kupiti le pri DermLite ali
pooblasenem zastopniku. Uporaba dru-
gih baterij ni dovoljena.

Po vec¢ sto uporabah se lahko baterija
poslabsa, kar lahko povzro¢i zmanjSano
kapaciteto in/ali napihnjenost celic. Bodite
pozorni na znake poslabsanja, kot so
krajSa Zivljenjska doba, nenadna izklopa,
nenavadno delovanje ali nenadna izguba
moci. Ce opazite te znake, prenehajte

SLOVENSCINA (D)

uporabljati napravo in baterije ne polnite.
Zamenijajte jo in staro ustrezno odstranite
v skladu z lokalnimi predpisi.

Indikator polnjenja (Cl) s 4 stopnjami.
Popolna napolnjenost: 4 LED. <75% — 3,
<50% - 2, <25% — 1. Za polnjenje prikl-
jucite USB na PP in 5V vhod. ClI utripa
glede na raven.

Ce zelite odstraniti baterijo (B), se pre-
pri¢ajte, da je kabel USB izklopljen iz pol-
nilnih vrat, nato odstranite zgornje ohisje
(C): Odprite ga, zacnite pri majhni zarezi
(N), z izvijatem, nato pa se premikajte
okoli ohiSje, da ga popolnoma sprostite.
Odklopite baterijski vti¢ (BP), vstavite
novo baterijo in ponovno prikljucite. Pon-
ovno varno pritrdite ohigje.

Odpravljanje tezav

Za najnovej$e informacije o odpravljanju
tezav obiscite www.dermlite.com. Ce vaSa
naprava potrebuje servis, obiscite www.
dermlite.com/service ali se obrnite na
lokalnega zastopnika podjetja DermlLite.

Vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme
niso dovoljene.

Naprava je zasnovana za nemoteno
delovanje. Popravila naj izvaja le usposo-
bljeno osebje. Priporodljivo je preverjanje
pravilnega delovanja naprave vsakih Sest
mesecev.

Cisgenje

Zunanjost naprave, razen opti¢nih delov,
je pred uporabo pri pacientu mogoce
ocistiti z izopropilnim alkoholom (70 %
vol.). Le€o obravnavajte kot kakovostno
fotografsko opremo - Cistite s standard-
nimi sredstvi za ¢iS¢enje le€ in jo zasditite
pred Skodljivimi kemikalijami. Ne upora-
bljajte abrazivnih materialov in naprave
ne potapljajte v tekoc€ino. Ne sterilizirajte v
avtoklavu.

Garancija: 5 let za dele in delo. Garancija
za baterijo je 1 leto.

Odstranjevanje: Naprava vsebuje elek-
troniko in litij-ionsko baterijo, ki ju je treba
odstraniti lo€eno in ju ne smete odlagati
med gospodinjske odpadke. Upostevajte
lokalne predpise o odstranjevaniju.

Ta komplet vklju€uje:

Dermatoskop DL200 (21 LED, 25 mm
10x le€a, distanénik, prednja plosc¢a z

10 mm vti€nico), silikonski tulec, jermen,
ohisje iz mikrovlaken, USB polnilni kabel,
4 |ceCaps

Tehnicéni opis: Obis¢ite www.dermlite.
com/technical ali kontaktirajte lokalnega
zastopnika DermLite.

©2025 by DermLite LLC | 09 Dec 2025 | DL200HR-1701K (Slovenian)



InStrukcie

Zamy$iané pouzitie

Toto zariadenie je urCené na lekarske ucely
na osvetlovanie povrchov tela. Pouziva

sa na neinvazivne vizualne vySetrenie
neporusenej koze a pomaha klinikom pri
hodnoteni a rozliSovani koznych abnormalit
zlepSenim vizualizacie povrchovych a pod-
koznych Struktur.

Tento vyrobok na batérie je uréeny len na
vonkajSie pouzitie zdravotnickym pracovni-
kom alebo na jeho pokyn.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravnu
funkciu zariadenia. Nepouzivajte, ak zari-
adenie alebo jeho Casti vykazuju viditelné
poskodenie. ]

UPOZORNENIE: Nehladte priamo do LED
svetla. Pacienti musia pocas vysSetrenia
zatvorit’ o€i.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani
tohto zariadenia okamzite informuijte Der-
mLite a v pripade potreby podla miestnych
predpisov aj narodny zdravotnicky urad.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie v
oblastiach s rizikom poziaru alebo vybu-
chu (napr. prostredie s vysokym obsahom
kyslika).

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas méze
vystavit' chemikaliam ako je metylénchlo-
rid a Sestmocny chrom, ktoré su v State
Kalifornia zname ako karcinogénne alebo
toxické pre reprodukciu. Viac info na www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poziadavkam na
uroven emisii EMC a odolnosti podla normy
IEC 60601-1-2: 2014. Vd'aka emisnym
charakteristikam je toto zariadenie vhodné
na pouzitie v profesionalnom zdravotnom
prostredi, ako aj v obytnom prostredi (CIS-
PR 11 trieda B). Toto zariadenie poskytuje
primeranu ochranu pre radiokomunikacné
sluzby. V zriedkavych pripadoch ruSenia
radiokomunikacnych sluzieb méze byt
potrebné, aby uzivatel prijal opatrenia na
zmiernenie, ako je premiestnenie alebo
presmerovanie zariadenia. VYSTRAHA:
Vyhnite sa pouzivaniu tohto zariadenia

v susedstve alebo naskladanom s inym
zariadenim, pretoze by to mohlo mat’ za
nasledok nespravnu prevadzku. Ak je
takéto pouzitie potrebné, toto zariadenie

a dalSie vybavenie by sa mali dodrziavat,
aby sa overilo, ¢i funguju normaine.
VYSTRAHA: Pouzitie iného prislusenstva
ako je uvedené vyrobcom tohto zariade-
nia by mohlo mat’ za nasledok zvySenie
elektromagnetickych emisii alebo znizenie
elektromagnetickej imunity tohto zariadenia
a viest' k nespravnej prevadzke.
VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by
sa nemali pouzivat blizSie ako 30 cm (12
palcov) od ktorejkolvek Casti zariadenia.
Inak by mohlo dojst’ k zhorseniu vykonu
tohto zariadenia.

DOLEZITE: Pred prvym pouzitim nabite
internd litium-iénovu batériu. Podrobnosti
najdete v Casti ,Batéria a nabijanie”.

DermLite DL200 je vreckovy dermatoskop
kompatibilny s telefonom s 10-ndsobnym
zvacSenim uréeny na polarizované a
nepolarne vysSetrenie koznych l1ézii s kon-
taktom alebo bez kontaktu s kozou.

Kryty IceCap®: Na podporu infekénej
kontroly nasadte jednorazovy kryt IceCap
(IC) na nainstalovanu kontaktnu platfiu. Na
odstranenie ho jednoducho stiahnite.

Drzte zariadenie tak, aby LED smerovali k
pokozke. Umiestnite zariadenie ~ 25 mm
nad pokozku a stlacenim tlacidla napaja-
nia (P) zapnite zariadenie. Pozerajte sa
objektivom svojim okom 25-50 mm nad
objektivom. Premiestnite zariadenie blizSie
alebo dalej od pokozky, aby ste dosiahli
pozadované zaostrenie. Pri dermoskopii

s kontaktom s pokozkou alebo pri pouziti
fotoaparatu otocte Ciselnik (D), aby ste
roztiahli medzernik (S) a zaostrili obraz.
Stlacenim tlacidla rezimu (M) si mozete
vybrat' medzi dvoma uroviiami jasu.

Ak chcete DermLite vypnut, stlacte vypinac
(P); automaticky sa vypne po 3 minutach.

Demontaz rozpery.

Distanény stlpik (S) je mozné odstranit’
otoCenim Ciselnika (D) proti smeru hodi-
novych ruciciek za viditelny odpor a jeho
vytiahnutim zo zariadenia. Ak chcete pripe-
vnit' distancny stlp, vlozte jeho 3 nohy do 3
otvorov, az kym nepocitite odpor. Polozte
pristroj na rovnu plochu a rovhomerne zat-
lacte nadol a suCasne otacajte kolieskom
(D) v smere hodinovych rugiciek.

Demontaz Celnej dosky.

Celnu dosku (FP) mozno jednoducho
vytiahnut' z rozpery (S) tak, Ze ju chytite za
zarezy na nechte. Ak ju chcete znova pripe-
vnit, jednoducho ju zacvaknite na miesto.

Fotografovanie.

Vas DermLite DL200 moze byt pripojeny

k mnohym kameram alebo smartfénom
pomocou adaptérov DermLite MagnetiCon-
nect® (predava sa osobitne). Pred fotogra-
fovanim utrite Faceplate (FP) a oCistite a
roztiahnite medzernik (S).

Batéria a nabijanie

UPOZORNENIE: Toto zariadenie pouzi-
va Specialnu litium-i6bnovu batériu 3,7V
670mAh, ktoru je mozné zakupit’ iba od
spolo¢nosti DermLite alebo jej autorizo-
vaného predajcu. Za Ziadnych okolnosti
nepouzivajte inu batériu.

Po stovkach pouziti sa batéria méze
znehodnotit, ¢o mdze viest’ k znizeniu
kapacity a/alebo k napucaniu ¢lankov.
Sledujte priznaky, ako su skratena

vydrz, neo¢akavané vypnutie, neobvyklé
spravanie alebo nahla strata energie. V
takych pripadoch prestante pouzivat zari-
adenie a batériu nenabijajte. Vymerite ju a
staru zlikvidujte podla miestnych predpisov.
Indikator nabijania (Cl) so 4 droviiami. Plne

nabité: 4 LED. <75% -3, <60% - 2, <25%
- 1. Nabijajte pripojenim USB k PP a 5V
portu. Cl blika podla trovne.

Ak chcete vybrat batériu (B), skontrolujte, ¢i
je kabel USB odpojeny od nabijacieho por-
tu, potom odpojte horny kryt (C): Vypacte
ho, za¢nite od malého zarezu (N), pomo-
cou skrutkovaca a potom postupuijte kryt,
aby ste ho uplne uvolnili. Odpojte zastrcku
batérie (BP), vliozte novu batériu a znova

ju pripojte. Opatovne bezpecne pripevnite
kryt.

RieSenie problémov

Najnovsie informacie o rieSeni problémov
najdete na stranke www.dermlite.com. Ak
vaSe zariadenie potrebuje servis, navstivte
www.dermlite.com/service alebo kontaktu-
jte miestneho distributora DermLite.

Starostlivost' a udrzba

UPOZORNENIE: Uprava tohto zariadenia
nie je povolena.

Zariadenie je navrhnuté na bezproblémovu
prevadzku. Opravy m6ze vykonavat len
kvalifikovany personal. Odporuca sa
kontrolovat’ spravnu funkciu zariadenia
kazdych Sest’ mesiacov.

Cistenie

VonkajSiu ¢ast' zariadenia okrem optickych
Casti je mozné pred pouzitim u pacienta
utriet' izopropylalkoholom (70 % obj.).
SoSovku treba Cistit’ ako kvalitné fo-
tografické vybavenie — pomocou Standard-
nych CistiCov a chranit’ ju pred Skodlivymi
chemikaliami. Nepouzivajte abrazivne
materialy a neponarajte zariadenie do
kvapaliny. Nesterilizujte v autoklave.

Zaruka: 5 rokov na diely a pracu. Na
batériu sa poskytuje zaruka 1 rok.

Likvidacia: Toto zariadenie obsahuje
elektroniku a litium-iénovu batériu, ktoré
je potrebné likvidovat' oddelene a nesmu
sa vyhadzovat’ do komunalneho odpadu.
Dodrzujte miestne predpisy o likvidacii.

Tato sada obsahuje:

DL200 dermatoskop (21 LED, 25 mm

10x SoSovka, rozpera, ¢elna doska s 10
mm retikulom), silikénové puzdro, Snurka,
puzdro z mikrovlakna, nabijaci kabel USB,
4 IceCaps

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.
com/technical alebo kontaktujte miestneho
predajcu DermlLite.
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Ohjeet

Tarkoitettu kayttd

Tama laite on tarkoitettu lagketieteellisiin
tarkoituksiin kehon pintojen valaisuun.
Sita kaytetdan ehjan ihon ei-invasiiviseen
visuaaliseen tutkimukseen ja se auttaa
kliinikoita ihoanomaliiden arvioinnissa ja
erottelussa parantamalla pinta- ja alapin-
taisten rakenteiden nakyvyytta.

Tama paristokayttdinen tuote on tarkoitet-
tu vaid ulkoiseen kayttéon terveydenhuol-
lon ammattilaisen toimesta tai maarayk-
sesta.

Tarkista laitteen moitteeton toiminta
ennen jokaista kayttoa. Ala kayta, jos lait-
teessa tai sen osissa on nékyvia vaurioita.
VAROITUS: Ala katso suoraan LED-
valoon. Potilaiden tulee pitda silmat kiinni
tutkimusten aikana.

Jos laitteen kaytdn yhteydessa tapahtuu
vakava tapaus, iimoita siitd valittémasti
DermLite:lle ja tarvittaessa paikallisten
saannosten mukaan kansalliselle terveys-
viranomaiselle.

VAROITUS: Al4 kayta laitetta palo- tai
rajahdysvaarallisilla alueilla (esim. happiri-
kasta ymparistoa).

VAROITUS: Tama tuote voi altistaa sinut
kemikaaleille kuten metyleenikloridi ja
kuusiarvoinen kromi, joiden Kalifornian
osavaltiossa tiedetdan aiheuttavan
syOpaa tai lisddntymismyrkyllisyytta.
Lisatietoja: www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneettinen yhteensopivuus
Tama laite tayttda standardin IEC
60601-1-2: 2014 EMC-p&ast6- ja im-
muniteettitasovaatimukset. Taman
laitteen paastdominaisuudet tekevat siita
sopivan kaytettdvaksi ammattimaises-

sa terveydenhoitoymparistossa seka
asuinymparistossa (CISPR 11 luokka B).
Tama laite tarjoaa riittdvan suojan radiovi-
estintapalveluille. Jos radioviestintapalve-
luun kohdistuu héiriéita, kayttaja voi jou-
tua toteuttamaan lieventavia toimenpiteita,
kuten siirtdmaan laitteita tai suuntaamaan
niitd uudelleen. VAROITUS: Taman
laitteen kaytt6a muiden laitteiden vieressa
tai pinottua niiden kanssa tulee valttaa,
koska se voi johtaa virheelliseen toiminta-
an. Jos tallainen kayttd on valttamatonta,
tata laitetta ja muita varusteita tulee
tarkkailla varmistaakseen, etta ne toimivat
normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdman laitteen
valmistajan toimittamien lisdvarusteiden
kayttd voi lisata laitteen sdhkémagneet-
tisia paastoja tai vahentaa sadhkémag-
neettista hairidnsietoa ja johtaa vaaraan
toimintaan.

VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia

ei saa kayttaa lahempana kuin 30 cm

(12 tuumaa) laitteen mihinkaan kohtaan.
Muuten tdman laitteen suorituskyky saat-
taa heikentya.

TARKEAA: Lataa sisainen littumioniakku
ennen ensimmaistd kayttdkertaa. Katso

lisatiedot kohdasta ‘Akku ja lataus’.

DermLite DL200 on alypuhelimien kanssa
yhteensopiva 10-kertaisella suurella
dermatoskoopilla, joka on tarkoitettu
ihovaurioiden polarisoituneeseen ja
polarisoitumattomaan tutkimukseen,
ihokosketuksella tai ilman.

IceCap®-suojukset: Infektiokontrollin
tueksi napsauta yksi mukana toimitetuista
kertakayttoisista lceCap (IC) -suojuksista
asennetun kontaktilevyn paalle. Irrota ja
havita vetamalla se pois.

Pida laitetta niin, ettéd LEDit ovat suun-
nattu iholle. Sijoita laite ~ 25 mm ihon
ylapuolelle ja kdynnisté laite painamalla
virtapainiketta (P). Katso linssin 1api
silmastési 25-50 mm linssin ylapuolella.
Siirra laite 1ahemmaksi tai kauempana
iholta saadaksesi halutun kuvan tarken-
nuksen. Dermoskopiaa varten, jossa

on ihokosketuksia, tai kamerakayttéon,
kadanna valintakiekkoa (D) laajentaaksesi
valike (S) ja tarkenna kuva.

Paina Mode-painiketta (M) valitaksesi
kahden kirkkaustason valilla.

Sammuta DermlLite-laitteesi painamalla
virtapainiketta (P); se sammuu automaat-
tisesti 3 minuutin kuluttua.

Valike irrotetaan.

Valike (S) voidaan poistaa kaantamalla
valitsinta (D) vastapéaivédan huomatta-

van vastuksen yli ja vetamalla se sitten
laitteesta. Kiinnita valikappale asettamalla
sen 3 jalkaa 3 reikaan, kunnes vastus tun-
tuu. Aseta laite tasolle tasaiselle alustalle
ja tydnna se tasaisesti alas kaantamalla
samalla valitsinta (D) myo6téapaivaan.

Etulevyn poistaminen.

Etulevy (FP) voidaan yksinkertaisesti
vetda pois valikappaleesta (S) tarttumalla
se sormen karjissa. Kiinnita se takaisin
napsauttamalla se takaisin paikalleen.

Valokuvaus.

DermLite DL200 voidaan liittdd moniin
kameroihin tai dlypuhelimiin kayttamalla
DermLite MagnetiConnect® -sovittimia
(myydaan erikseen). Pyyhi ennen valoku-
vien ottamista etulevy (FP) puhtaana ja
jatka valikappaletta (S).

Akku ja lataus

VAROITUS: Tama laite kayttaa erityista
3,7V 670mAnh litiumioniakkua, jota saa
vain DermLitelta tai valtuutetulta jalleen-
myyijalta. Ala kaytéd muuta akkua.

Satojen kayttokertojen jalkeen akku heik-
kenee, mika voi johtaa kapasiteetin piene-
nemiseen ja/tai paisumiseen. Tarkkaile
akun heikkenemisen merkkeja, kuten
lyhentynyt kayttdaika, odottamattomat
sammutukset, epdvakaa toiminta tai akil-

suomi D

linen virran menetys. Jos néita ilmenee,
lopeta kaytto ja ala lataa akkua. Vaihda
akku ja havitéd vanha akku paikallisten
saanndsten mukaisesti.

Latausilmaisin (Cl), 4 tasoa. Taynna: 4
LED. <75% - 3, <560% - 2, <25% - 1. Liita
USB-kaapeli PP-porttiin ja 5V-liitantaan.
Cl vilkkuu lataustason mukaan.

Irrota akku (B) varmistamalla, etté
USB-kaapeli on irrotettu latausportista,

ja irrota sitten ylakotelo (C): Avaa se
pienesta lovesta (N) alkaen ruuvimeis-
selilla ja kierra sitten ympari. koteloa
vapauttaaksesi sen kokonaan. Irrota akun
pistoke (BP), aseta uusi akku paikalleen
ja kytke uudelleen. Kiinnita kotelo tukev-
asti takaisin.

Vianmaaritys

Ajantasaisimmat vianmaaritystiedot
I6ydat osoitteesta www.dermlite.com. Jos
laitteesi tarvitsee huoltoa, kdy osoitteessa
www.dermlite.com/service tai ota yhteytta
paikalliseen DermLite-jalleenmyyjaan.

Huolto ja yllapito

VAROITUS: Taman laitteen muuttaminen
ei ole sallittua.

Laitteesi on suunniteltu huolettomaan
kayttdon. Korjaukset saa suorittaa vain
pateva huoltohenkildstd. Suositellaan
laitteen toiminnan tarkistusta kuuden
kuukauden valein.

Puhdistus

Laitteen ulkopinta, lukuun ottamatta opti-
sia osia, voidaan pyyhkia isopropyylialko-
holilla (70 % vol.) ennen kayttda potilaalla.
Linssia tulee kasitella kuin korkealaatuista
valokuvauslaitetta — puhdistaa stan-
dardeilla valineilla ja suojata haitallisilta
kemikaaleilta. Ala kéyta hankaavia aineita
tai upota laitetta nesteeseen. Ala steriloi
autoklaavissa.

Takuu: 5 vuotta osille ja tydlle. Akku on
taattu 1 vuodeksi.

Havittdminen: Tama laite sisaltaa
elektroniikkaa ja litiumioniakun, jotka on
havitettava erillaan, eika niita saa laittaa
talousjatteen sekaan. Noudata paikallisia
jatehuoltomaarayksia.

Tama sarja sisaltaa:
DL200-dermatoskooppi (21 LEDIa, 25 mm
10x -objektiivi, valike, etulevy 10 mm: n
hihnapinnalla), silikoniholkki, kaulanauha,
mikrokuitukotelo, USB-latauskaapeli, 4
IceCaps

Tekninen kuvaus: Vieraile osoittees-

sa www.dermlite.com/technical tai ota
yhteyttd paikalliseen DermLite-jalleenmyy-
jaan.

©2025 by DermLite LLC | 09 Dec 2025 | DL200HR-1701K (Finnish)



Instruktioner

Avsedd anvandning

Denna enhet &r avsedd fér medicinskt
bruk for att belysa kroppsytor. Den
anvands for icke-invasiv visuell un-
dersdkning av intakt hud och hjalper klini-
ker att bedéma och differentiera hudav-
vikelser genom forbattrad visualisering av
ytliga och underliggande strukturer.

Denna batteridrivna produkt ar endast
avsedd for utvartes bruk av eller pa ordi-
nation av medicinsk personal.

Kontrollera att enheten fungerar korrekt
fére varje anvandning. Anvand den inte
om enheten eller dess delar har synliga
skador.

VARNING: Titta inte direkt in i LED-
ljuset. Patienter maste blunda under
undersokningen.

Vid allvarlig incident med denna enhet,
meddela omedelbart DermLite och, om
det kravs enligt lokala bestdmmelser, din
nationella halsomyndighet.

VARNING: Anvéand inte enheten i om-
raden med brand- eller explosionsrisk
(t.ex. syresrika miljder).

VARNING: Denna produkt kan utséatta dig
for kemikalier inklusive metylenklorid och
sexvart krom, som i Kalifornien ar kanda
for att orsaka cancer eller reproduktions-
toxicitet. Las mer pa www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetisk kompabilitet

Den har enheten uppfyller EMC: s ut-
slapps- och immunitetskrav i standarden
IEC 60601-1-2: 2014. Utslappskarakteris-
tiken for denna utrustning gér den lamplig
for anvandning i professionell halsovard-
smilj6é och bostadsmiljoé (CISPR 11 klass
B). Denna utrustning erbjuder adekvat
skydd for radiokommunikationstjanster. |
det séllsynta fallet av stérningar i radio-
kommunikationstjansten kan anvandaren
behodva vidta begrénsningsatgérder, till
exempel omflyttning eller omorientering
av utrustning. VARNING: Anvandning av
denna utrustning intill eller staplad med
annan utrustning bér undvikas eftersom
den kan leda till felaktig anvéndning. Om
sadan anvandning &r nédvandig, bér den-
na utrustning och annan utrustning foljas
for att verifiera att de fungerar normalt.
VARNING: Anvandning av andra tillbehor
an de som tillhandahalls av tillverkaren
av denna utrustning kan leda till 6kade
elektromagnetiska utslapp eller minskad
elektromagnetisk immunitet fér denna ut-
rustning och leda till felaktig anvandning.
VARNING: Béarbara RF-sandare ska inte
anvandas narmare an 30 cm till nagon
del av enheten. Annars kan férsdmring av
prestandan fér denna utrustning resultera.

VIKTIGT: Ladda det interna litiumjon-
batteriet innan férsta anvandningen. Se
‘Batteri och laddning’ for detaljer.

DermLite DL200 ar ett smarttelefonkom-

patibelt dermatoskop med 10x férstoring
avsedd for polariserad och icke-polarise-
rad undersokning av hudskador, med eller
utan hudkontakt.

IceCap®-6verdrag: For att stodja infek-
tionskontroll, satt ett av de medféljande
engangs-lceCaps (IC) pa den installerade
kontaktplattan. For att ta bort det, dra bara
av.

Hall din enhet sa att lysdioderna riktar sig
mot huden. Placera enheten ~ 25 mm
ovanfor huden och tryck pa strombrytaren
(P) for att sla pa enheten. Titta igenom
linsen med 6gat 25-50 mm ovanfér linsen.
Flytta enheten narmare eller langre bort
fran huden for att fa dnskat bildfokus.

For dermoskopi med hudkontakt eller

for kamerabruk, vrid pa ratten (D) for att
utdka Spacer (S) och fokusera bilden.
Tryck pa Mode-knappen (M) for att valja
mellan tva ljusstyrkenivaer.

For att stanga av din DermlLite, tryck pa
strdmbrytaren (P); den stéangs av automa-
tiskt efter 3 minuter.

Ta bort Spacer.

Avstandet (S) kan tas bort genom att vrida
ratten (D) moturs utanfor ett markbart
motstand och sedan dra det fran enheten.
For att fasta Spacer, satt in de tre benen

i de 3 halen tills motstand kanns. Placera
enhetens niva pa en plan yta och tryck
jamnt ner samtidigt som du vrider ratten
(D) medurs.

Ta bort frontplattan.

Ansiktsplattan (FP) kan helt enkelt dras av
avstandet (S) genom att ta tag i det i na-
glarna. For att aterfasta, klicka helt enkelt
igen pa plats.

Fotografi.

Din DermLite DL200 kan vara ansluten till
manga kameror eller smartphones med
DermLite MagnetiConnect®-adaptrar (sal-
js separat). Innan du tar foton, torka av
ansiktsplattan (FP) och rengér Spacer (S).

Batteri och laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett
speciellt 3,7V 670mAh litiumjonbatteri
som endast kan kopas fran DermLite eller
auktoriserad aterforsaljare. Anvand aldrig
nagot annat batteri.

Efter manga anvandningar kan batteriet
férsamras, vilket kan leda till minskad
kapacitet och/eller celluppsvallning. Var
uppmarksam pa tecken som minskad
batteritid, ovantade avstangningar, insta-
bilt beteende eller plétsligt stromavbrott.
Om detta intréffar, sluta anvanda enheten
och ladda inte batteriet. Byt ut det och
kassera det gamla i enlighet med lokala
foreskrifter.

Laddningsindikator (Cl) med 4 nivaer.

SVENSKA D)

Fulladdat: 4 LED. <75% — 3, <50% - 2,
<25% — 1. Anslut USB till PP och 5V-port.
Cl blinkar enligt laddniva.

For att ta bort batteriet (B), se till att
USB-kabeln ar bortkopplad fran laddning-
sporten och ta sedan bort det 6vre hdljet
(C): Band upp det, borja i det lilla skaran
(N), med en skruvmejsel och arbeta dig
sedan runt holjet for att frigéra det helt.
Koppla ur batterikontakten (BP), sétt i ett
nytt batteri och anslut igen. Satt tillbaka
holjet sakert.

Felsdkning

Besok www.dermlite.com for den senaste
informationen om felsékning. Om din
enhet behéver service, besék www.derm-
lite.com/service eller kontakta din lokala
DermLite-aterforséljare.

Skotsel och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna
utrustning ar tillaten.

Enheten ar designad for problemfri drift.
Reparationer far endast utféras av kvali-
ficerad personal. Det rekommenderas att
kontrollera enhetens funktion var sjatte
manad.

Rengdring

Enhetens utsida, med undantag for
optiska delar, kan torkas av med isopro-
pylalkohol (70 % vol.) innan den anvénds
pa en patient. Linsen bér behandlas som
hdgkvalitativ fotoutrustning — rengéras
med standardutrustning for linsvard och
skyddas fran skadliga kemikalier. Anvand
inte slipande material pa nagon del av
utrustningen och sank inte ned enheten i
vatska. Far ej autoklaveras.

Garanti: 5 ar for delar och arbete. Batteri-
et har 1 ars garanti.

Avfallshantering: Denna enhet innehaller
elektronik och ett litiumjonbatteri som ska
kasseras separat och far inte kastas med
hushallsavfall. Folj lokala foreskrifter for
avfallshantering.

Denna uppsattning inkluderar:

DL200 dermatoskop (21 lysdioder, 25
mm 10x objektiv, distans, frontplatta med
10 mm nétstycke), silikonhylsa, lanyard,
mikrofiberfodral, USB laddkabel, 4 Ice-
Caps

Teknisk beskrivning: Besok www.dermlite.

com/technical eller kontakta din lokala
DermLite-aterforséljare.
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Talimatlar

Kullanim Amaci

Bu cihaz, vicut ylzeylerini aydinlatmak
icin tibbi amaclarla tasarlanmistir. Saglam
derinin invaziv olmayan gérsel muayene-
sinde kullanilir ve yuzeysel ve ylzey alti
yapilarin gorsellestiriimesini gelistirerek
klinisyenlere cilt anormalliklerini deger-
lendirme ve ayirt etmede yardimci olur.

Bu pille ¢alisan uriin yalnizca bir tip
uzmani tarafindan veya onun talimatiyla
harici kullanim igin tasarlanmistir.

Her kullanimdan énce cihazin diizgln
calistigini kontrol edin. Cihazda veya
bilesenlerinde gorinir bir hasar varsa
kullanmayin.

DIKKAT: LED 1sigina dogrudan bak-
mayin. Hastalar muayene sirasinda
gOzlerini kapatmalidir.

Bu cihazin kullanimi sirasinda ciddi bir
olay meydana gelirse, derhal DermLite’i
ve yerel yonetmeliklerin gerektirmesi
halinde ulusal saglik otoritenizi bilgilendi-
rin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlama
riski olan alanlarda kullanmayin (6rnegin,
oksijen bakimindan zengin ortamlar).
UYARI: Bu Uriin, Kaliforniya Eyaleti'nde
kansere veya Ureme toksisitesine neden
oldugu bilinen metilen klorlr ve alti
degerlikli krom gibi kimyasallara maruz
kalmaniza neden olabilir. Ayrintilar igin:
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 stan-
dardinin EMC Emisyonlari ve Bagisiklik
seviyesi gerekliliklerine uygundur. Bu
ekipmanin emisyon 6zellikleri, profesyonel
saglik bakim ortaminda ve konut or-
taminda (CISPR 11 Sinif B) kullanim igin
uygun olmasini saglar. Bu ekipman radyo
iletisim servisine yeterli koruma saglar.
Radyo iletisim servisine nadiren midahale
edilmesi durumunda, kullanicinin ekip-
manin yerini degistirmek veya yeniden
yonlendirmek gibi hafifletici dnlemler
almasi gerekebilir. UYARI: Bu ekipmanin
baska bir cihaza bitisik veya Ust Uste
istiflenmis kullanimindan kaginiimalidir
¢unku yanhs galismaya neden olabilir. Bu
tur bir kullanim gerekirse, bu ekipmanin
ve diger ekipmanin normal galistigini
dogrulamak igin gézlemlenmesi gerekir.
UYARI: Bu ekipmanin Ureticisi tarafindan
saglananlar disindaki aksesuarlarin kul-
laniimasi, elektromanyetik emisyonlarin
artmasina veya bu ekipmanin elektro-
manyetik bagisikhginin azalmasina neden
olabilir ve yanlis calismaya neden olabilir.
UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin
herhangi bir kismina 30 cm’den (12

ing) daha yakin kullaniimamalidir. Aksi
takdirde, bu ekipmanin performansinda
dislis meydana gelebilir.

ONEMLI: ilk kullanimdan énce dahili
lityum iyon pili sarj edin. Ayrintilar igin “Pil
ve Sarj” bélimune bakiniz.

DermLite DL200, cilt lezyonlarinin ciltle te-
masi olan veya olmayan cilt lezyonlarinin
polarize muayenesi i¢in tasarlanmis 10x
biyatmeli, akilli telefonla uyumlu bir cep
dermatoskopudur.

IceCap® Kapaklar: Enfeksiyon kontrol 6n-
lemleriniz igin, takili temas cami izerine
tek kullanimlik IceCap (IC) kapaklarindan
birini yerlestirin. Cikarmak igin basitge
cekin.

Cihazinizi, LED’ler cilde odaklanacak
sekilde tutun. Cihazi cildin ~ 25mm Uize-
rine yerlestirin ve cihazi agmak igin Gl¢
diigmesine (P) basin. Mercege, gbéziinliz
mercegin 25-50 mm Uzerinde olacak
sekilde bakin. Istediginiz goriinti odagini
elde etmek icin cihazi cildinize yaklastirin
veya uzaklastirin. Cilt ile temas eden
dermoskopi veya kamera kullanimi igin,
Ara Parcayi (S) uzatmak ve gorintlyi
odaklamak igin Kadrani (D) gevirin.

Iki parlaklik seviyesi arasinda segim yap-
mak i¢in Mod diigmesine (M) basin.
DermLite cihazinizi kapatmak igin Glg
digmesine (P) basin; 3 dakika sonra
otomatik olarak kapanir.

Ara Pargasinin Cikarilmasi.

Ara Parca (S), Kadrani (D) fark edilir bir
direncin 6tesinde saat yoniinin tersine
gevirip ardindan cihazdan gekerek
cikarilabilir. Ara Parcayi takmak igin,
direng hissedilene kadar 3 bacagini 3
delige sokun. Cihaz seviyesini diiz bir
ylizeye yerlestirin ve Kadrani (D) ayni
anda saat yonunde dondururken esit
olarak asagi dogru itin.

On Kapagi Cikarma.

On panel (FP) tirnak tirnaklarindan
tutarak Ara Pargasindan (S) kolayca
cikarilabilir. Tekrar takmak igin yerine
oturtun.

Fotografcilik.

DermLite DL200’tUnz, DermLite Mag-
netiConnect® adaptorleri (ayri satilir)
kullanilarak birgok kameraya veya akilli
telefona takilabilir. Fotograf gekmeden
énce On Kapag (FP) silin ve Ara Parcay!
(S) uzatin.

Batarya ve Sarj

UYARI: Bu cihaz yalnizca DermLite veya
yetkili bayilerden temin edilebilen 6zel
3,7V 670mAh lityum iyon pil kullanir. Bu
birim igin tasarlanan disinda baska bir pil
kesinlikle kullaniimamalidir.

Yizlerce kullanim sonrasinda pilin kapa-
sitesi azalabilir ve/veya hicreler sisebilir.
Pilin dmrinin azaldigini, beklenmedik
kapanmalari, diizensiz ¢alismayi veya
ani guc kaybini gosteren belirtilere dikkat
edin. Bdyle bir durumda cihazi kullanmayi

TURK D)

birakin ve pili sarj etmeyin. Pili degistirin
ve yerel duzenlemelere uygun sekilde
bertaraf edin.

Bu cihaz dort kademeli Sarj Gostergesi
(CI) ile donatiimistir. Tam doluysa 4 LED
yanar. <75% - 3, <50% - 2, <25% — 1
LED yanar. USB kablosunu PP portuna
ve 5V portuna baglayin. Cl, seviye dogrul-
tusunda yanip séner.

Pili (B) ¢ikarmak igin, USB kablosunun
sarj baglanti noktasindan gikarildigindan
emin olun, ardindan ust muhafazayi (C)
ayirin: Bir tornavida kullanarak kiguk
centikten (N) baslayarak onu agin ve
ardindan etrafta dolasin. muhafazayi
tamamen serbest birakmak igin. Pil Fisinin
(BP) baglantisini kesin, yeni bir pil takin
ve yeniden baglayin. Muhafazay giivenli
bir sekilde yeniden takin.

Sorun Giderme

En giincel sorun giderme bilgileri igin
www.dermlite.com adresini ziyaret edin.
Cihazinizin servise ihtiyaci varsa, www.
dermlite.com/service adresini ziyaret edin
veya yerel DermLite bayinizle iletisime

gegin.

Bakim ve Temizlik

UYARI: Bu ekipmanin modifikasyonuna
izin verilmez.

Cihaziniz sorunsuz galisacak sekilde
tasarlanmistir. Onarimlar yalnizca yetkili
servis personeli tarafindan yapilmalidir.
Cihazin dogru calistigini her alti ayda bir
kontrol etmeniz dnerilir.

Temizlik

Cihazin dis ylizeyi (optik pargalar harig)
hastaya kullanim éncesinde izopropil alkol
(%%70) ile silinebilir. Mercek, ylksek
kaliteli fotograf ekipmani gibi degerlendiril-
ip, standart mercek temizleme Grinleriyle
temizlenmeli ve zararli kimyasallardan
korunmalidir. Cihazin higbir kisminda
asindirici malzeme kullanmayin ve siviya
daldirmayin. Otoklavlamayin.

Garanti: Parcalar ve iscilik icin 5 yil. Pil
icin garanti suresi 1 yildir.

Atik: Bu cihaz, ayri olarak bertaraf
edilmesi gereken elektronik bilesenler ve
lityum iyon pil igerir; evsel atiklarla birlikte
atilmamalidir. Lutfen yerel atik yénetme-
liklerine uyun.

Bu set sunlari igerir: DL200 dermatoskop
(21 LED, 25 mm 10x lens, ara pargasi,
10 mm retikilli 6n panel), silikon kapak,
kordon, mikrofiber kilif, USB sarj kablosu,
4 IceCaps

Teknik Agiklama: www.dermlite.com/
technical adresini ziyaret edin veya yerel
DermlLite bayinizle iletisime gegin.
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Oodnyieg

MpoBAeTTOpEVN XPNON

AUTRA n GUTKeUN TTPOOPIZETAI YIa IOTPIKOUG
OKOTTOUG YIO VO QWTICEl ETTIPAVEIEG TOU
OWHATOG. XPNGIPOTIOIEITAI VIO N ETTEPRATIKA
OTITIKA £§£TATN GBIKTOU BEPPATOG KOl BonBd
TOUG KAIVIKOUG 10TPOUG aTnV agloAdynan Kai
BI0pOPOTTOINGN EPUATIKWY AVWHOAIWY HETW
BEATIWANG TNG OTITIKOTTIOINANG ETTIPAVEIOKWY Kal
UTTOETTIPAVEIOKWY OOHWV.

AuUTO TO TTPOIOV pE pTTaTapia TTpoopileTal HOVO
yla €EWTEPIKN XPran atro f CUUPWVA PE EVTOAR
eTTayyeAuaria uyeiag.

EAéyEte TN oWAOTA ASITOUPYia TNG TUTKEUAG TTPIV
armo KABe xpran. Mnv Tn XpNOIPOTIOIEITE AV N
OUCOKEUN 1 Ta eEOPTANATA TNG EPaviouv opaTn
¢nuid.

MPOZOXH: Mnv koitdre ameuBeiag aTo pwg
LED. O1 agBeveig TTpéTrel va £€X0UV KAEITTA TO
HaTIa KaTd T SIAPKEIA TG £EETATNG.

>¢& TEPITITWAN goapou TEPIOTATIKOU KATA

TN XPAON QUTAG TNG OUTKEUNG, €IB0TTOINTTE
apéowg Tn DermLite kai, €av ammaiTeital ammod Toug
TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG, TNV €BVIKFA UYEIOVOUIKN
apxn.

MPOZOXH: Mnv XpnOILOTIOIEITE TN TUOKEUN O€
TIEPIOXEG PE KiVOUVO TTUPKAYIAG 1) €KPNENG (TT.X-
mepIBAAAoOv TTAOUTI0 O€ O§UYOVO).
MPOEIAOMOIHZH: AuTto TO TTPOi6V PTTOpPEI

Va 00G €KBETEI € XNUIKEG OUTIEG OTTWG TO
SixAwpopedavio kai To e€aaBeVEG XpwHIO,

o1 oTT0ieG gival yvwaTég atnv KaAipopvia yia

TNV MPOKANGN KapKivou 1) TogIKATNTAG aTnV
avarmrapaywyn. Mepiogotepa ato www.P65Warn-
ings.ca.gov.

HAekTpopayvnTik aupBatoTnTa

AUTHA N CUGKEUN TUUHOPQWVETAI HE TIG
QATTAUTATEIG ETTITTESWYV EKTTOUTTWY KAl AvVOaiag
EMC Tou trpotuTtrou IEC 60601-1-2: 2014.

Ta XOpaKTNPIGTIKA EKTTOPTTWY QUTOU TOU
€€OTTAIGUOU TO KaBIGTOUV KATAAANAO yia xpnan
ge eTTayyeAHATIKO TIEPIBAAAOV UYEIOVOUIKAG
TEPIBAAYNG KaBWG Kal ag TEPIBAAAOV KATOIKIWV
(CISPR 11 Class B). Autdg o £60TTAIoN6G
TIPOTPEPEI ETTAPKN TTIPOTTATIA TNV UTTNPETIA
POJIOETTIKOIVWVIOG. X€ OTTAVIA TTEPITITWAN
TOPEPBACNG ATV UTTNPETIa PABIOETTIKOIVWVIAG,
0 XPNaTng evOEXETAI VO XPEIAaTEl va AdBel

UETPO PETPIGOMOU, OTTWG METEYKATAOTATN

1 ETTAVOTTPOTAVATOAITUO €OTTAIOHOU.
MPOEIAOMOIHZH: ©a mpétrel va atrogeuyeTal
n XpNaon auTou Tou eEOTTAICHOU TToU BPigKETal
SitrAa ) atoiBadetal pe GAAO €EOTTAICUO, KABWG
ytTopei va odnynRoel ae akatdAAnAn Asiroupyia.
Edv amaireital TEToI0 XpARON, AuTOG 0 £E0TTAIONOG
Kl 0 AAAOG €EOTTAITUOG TTPETTEI VO TPOUVTAI VIO
va eTIRERAIWOEI OTI AEITOUPYOUV KAVOVIKA.
MPOEIAOMOIHZH: H xprion agegoudp

€KTOG OTTO QUTA TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TOV
KOTAOKEUOOTH QUTOU TOU £EOTTAIOHOU UTTOPEI

va 00NYNOEI € QUENUEVEG NAEKTPOUAYVNTIKEG
EKTTOUTTEG 1) MEIWPEVN NAEKTPOPAYVNTIKF) aCTUAIa
auTou Tou £E0TTAIGHOU Kal va 0dnynael g€
akataAAnAn Asiroupyia.

MPOEIAOIMNOIHZH: O1 @opntoi Troutroi RF

Oev TTPETIEI VA XPNCIPOTTOIOUVTAl OE OTTOOTACH
HIkpoTEPN TwV 30 cm (12 ivToeg) o€ OTToI0dATTOTE
HUEPOG TNG TUTKEUNG. AIQQOPETIKA, PTTOPEI VO
TPOKANBEi UTTORABUION TNG aTTGBO0NG AUTOU TOU
e€OTTAIgOU.

HMANTIKO: Mpiv amroé Tnv apyiki xpnaon,
POPTIOTE TNV ECWTEPIKN PTTATAPIA 1I6VTWY AIBiou.
Agite TNV evotnTa «MTTatapia kar PopTian» yia
AETTTOPEPEIEG.

To DermLite DL200 givai éva deppoakoTTio

TOETTN oupBato pe smartphone pe peyéBuvan 10x
TTOU TTPOOPIZETAI VIO TTOAWUEVN KOl PN TTOAWMEVN
e&eTaan deppaTikwy BAaBwv, PE 1 Xwpig eTTaen
ME TO DEppa.

KaAUppara IceCap®: MNa va utroaTtnpigete Ta
METPO EAEYXOU AOINWEEWY, TOTTOBETATTE éva

Q17O TA TTAPEXOMEVA KAAUMPATA PIAG XPNONG
IceCap (IC) Tavw 01O £YKATEGTNUEVO YUBAIVO
TAakidlo (contact plate). MNa va 10 apaipégeTe Kal
aTmoppiYeTE, ATTAWG TPARAETE TO.

KpaTtnaTe TN OuOKeur gag €101 WATE Ol AUXViEG
LED va atmeuBUvovTal aTo déppa. TotroBeTAaTE
TN OUOKEUN ~ 25mm TTdvw atrd To dépua

Kal TTIECTE TO KOUPTTi Tpogodoaiag (P) yia va
EVEPYOTTOINTETE TN GUOKEUR. KoITagTe TOV QaKO
ME TO paT oag 25-50 mm Tavw a1rod ToV QaKo.
METOKIVAOTE TN GUOKEUR TTIO KOVTA 1 TTIO HOKPId
a1rd To déPUA YIO VA ATTOKTATETE TNV MOUUNTA
€aTiaON TNG €IKOVAG. [a BEPPATOTKOTTNON HE
€A PE TO BEPHA N VIO XPAON PUTOYPAPIKAG
pNxavig, yupiate Tov emmAoyéa (D) yia va
€TTEKTEIVETE TO Spacer (S) Kal va E0TIAOETE TNV
eIkOva.

Méate 1o TARKTPO Mode (M) yia va eTIAEgETE
avayeaa ag dUO ETTITTEDD PWTEIVOTNTAG.

MNa va amevepyotroioete To DermLite, méaTe
TO KOUTTi Aeitoupyiag (P). atrevepyotroigital
autépaTa PETA atro 3 AeTTTd.

Agaipean Tou Spacer.

O diaxwpIaTAG (S) ptTopei va agaipedei
TepIaTpEéPovTag Tov emAoyéa (D)
apIOTEPOTTPOPA TTEPA ATTO MIa aglognueiwTn
avTioTaan Kal aTn GUVEXEID TPARWVTAG TOV TTPOG
TO £€W ATTO TN GUOKeUN. IMa va ETTICUVAYETE

10 Spacer, ToToBeTATTE T 3 TTODIA TOU PéTA
aTIg 3 OTTEG PEXPI VA Yivel aiIgBnTr n avTioTaan.
ToTroBeTAOTE TO ETTITTEDO TNG GUOKEUNG OE YIA
€TTITTEDN ETTIPAVEIA KAI TTIETTE OPOIOUOPPA TTPOG
TO KATW VW TAUTOXPOVA TTEPIOTPEPETE TO Dial
(D) degioaTpogpa.

Agaipean Tng Tpdaoywng.

H mpooown (FP) ptropei arAwg va Tpafnxrei
atd 1o Spacer (S) apTTAovTag TO OTIG EYKOTTEG
TwV vuxlwv. MNa va emavaguvoedeite, atmAd
ao@aliaTe To aTNn B€0N TOU.

dwroypagia.

To DermLite DL200 gag ptropei va

ouvdeBei ae TTOAEG KApePES 1 smartphones
XPnolyoTrolwvTag Trpooappoyeig DermLite Mag-
netiConnect® (TTwAouvTal EexwpiaTd). Mpiv amo
N Aqwn ewToypaPiwy, akouTrtiaTe Tnv Faceplate
(FP) kaBapn kai etrekTeivete To Spacer (S).

Mrratapia kol @opTIan

MPOZOXH: AuTr n GUOKEUN XPNTIPOTTOIE
Mia €181Kn prraTapia 16viwy AiBiou 3,7V
670mAnh, tTou diatiBeTal povo atd Tnv Derm-
Lite n e€ouaiodotnpévo avtimmpoowTo. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE Kapia GAAN pTraTapia.

MeTa amro TToANEG XpRaEIg, N PTTatapia Ba
@OapEi, YE ATTOTEAETUA PEIWHPEVN XWPNTIKOTATA
r/kar d16yKwan Twv KuweAwv. EAEyxeTe yia
anuadia eBopAg OTTWG PEIWMEVN DIAPKEI
CWNAG, ATTPOTUEVEG QTTEVEPYOTTOINTEIG, AOTABNG
Aerroupyia A EagVikn aTTwAEeIa 1IGXU0G. Av
TTapatnEnBouv, aTaPaTAJTE TN XPNon Tng
OUOKEUNG KAl UNV QOPTITETE TNV YTTATAPIA.
AVTIKOTAOTATTE TNV KOl ATTOPPIYTE TNV TUPPWVA
ME TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

Aeiktng @opTiong (Cl) pe 4 atadia. MAnpng
@opTion: 4 LED. Katw a1méd 75%: 3, Katw amo

50%: 2, kaTw amd 25%: 1. Zuvdéate USB aTto
PP ka1 80pa 5V. To Cl avaBoaBrvel avaloya.

MNa va apaipéaete TNV ptrarapia (B), BeBalwbeite
611 T0 KaAwdIo USB €ival atroguvdedepeEvo
ato Tn BUpa YOPTIONG Kal, OTN TUVEXEIQ,
ammoguvdéaTe To eTTavVW TEPiIBAnUa (C):
AvoigTe TO, EEKIVWVTAG ATTO TN WIKPH EYKOTIA
(N), xpnaipotrolwvTag éva katoaBidl kal aTn
OUVEXEID TTPOXWPNAOTE TO TTEPIBANMA YIa va

TO OTTEAEUBEPWOETE EVTEAWG. ATTOOUVOEDTE

10 BUCpa ptrarapiag (BP), TotmoBeTraTe

HIO VEQ PTTATOPIO KAl ETTAVACUVOEDTE.
EmravaromroBeTiaTe To TrEPiBANPO e AOPAAEIQ.

AVTIMETWTTION TTPORANUATWY

Ma Tig Mo TPdaPaTeg TTANPOPOPiEg
QVTIPETWTTIONG TTPORANHATWY, ETTIOKEPOEITE

10 www.dermlite.com. Eav n guokeun oag
xpelagetal a€pPIg, emokeOeite TO www.dermlite.
com/service 1 ETTIKOIVWVNAJTE HE TOV TOTTIKO
avTITpoowTTo TG DermLite.

®povrida Kal Zuvtipnan

MPOZOXH: Agv mITPETTETAI N TPOTTOTTOINGN
QAUTAG TNG GUOKEUNG.

H ouagkeun gag £xel axediaaTei yia
ammpoBAnuATIoTn Aciroupyia. Or ETTIOKEUEG TTPETTEI
va yivovTal yovo atrd eEEIIKEUPEVO TEXVIKO
TIPOCWTTIKO. ZUVIATATAI EAEYXOG TNG 0PONG
AeiToupyiag KABe €€ pnveg.

KaBapigpog

To e§WTEPIKO TNG TUOKEUNG, EKTOG ATTO TA OTTTIKA
HEPN, UTTOPE] va KOBAPIOTEI PE I00TTPOTTUAIKN
aAkoOAn (70% vol.) Trpiv atroé Tn Xprion atov
agBevr). O PaKOG TTPETTEI VA AVTIPETWTTICETAI
OTTWG 0 £EOTTAIONOG PWTOYPAPIAG UWNANG
TTOI6TNTAG — va KaBapideTal pe eeIdIKEUPEVA Péaa
Kal va TTpoaTtateveTal ammo emBAaBeiG XNHIKES
ouagieg. Mnv xpnaiyoTroleite AelavTiKA UAIKA

Kal pnv BuBidete TN guokeun og uypd. Na punv
OTTOOTEIPWVETAI OE AUTOKAUTTO.

Eyyunaon: 5 xpdvia yia avTaAAGKTIKG Kal EpYaaia.
H gyyunaon yia tnv pmraropia gival 1 €10G.

ATTOppIyn: AUTA N GUOKEUR TTEPIEXEI NAEKTPOVIKA
KOl YTTaTapia 16vTwv AIBiou Trou TTpéTTel va
QATTOPPITITOVTAI EEXWPITTA KAl OEV ETTITPETTETAI

Va aTTOPPITITOVTAl PE TA OIKIOKA atroBAnTa.
MapakaAoUpe TNPEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG
amoppIwng.

AUTO TO O€T TTEPIAAUBAVEL:

Aepparookotrio DL200 (21 LED, 25 mm @akog
10x, S1aXwWPICTIKO, TTpdgown We diaaTavpwan 10
mm), Javiki gIAIkovng, Kopdovi, Brkn HIKPoiVwY,
KaAwdIio bépTiong USB, 4 IceCaps

Texvikn Teplypaen: Emaoke@Beite To www.derm-
lite.com/technical rj eTTIKOIVWVAGJTE pE TOV TOTTIKO
avTimpoowTro DermlLite.
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NHCTPYKL MM

MpepHasHayeHve

ToBa ycTpoWCTBO € nNpeaHa3Ha4YeHo 3a
MeaMLMHCKN Lienn 3a OCBeTsIBaHe Ha TenecHu
NOBBLPXHOCTK. Mi3nonssa ce 3a HEMHBa3NBHO
BU3yariHO U3cneaBaHe Ha HeMoKbTHAaTa Koxa
W nognomara KnMHULMCTUTE B OLleHKaTa U
pasrpaHuyaBaHeTO Ha KOXHW aHoManuu ypes
nopo6peHa BU3yanusauusi Ha NOBbPXHOCTHU 1
NOANOBBPXHOCTHU CTPYKTYPU.

Tosu npoaykT, paboTely ¢ 6atepuu, e
npegHasHaveH camo 3a BbHLWHa ynoTpeba ot
WK MO HapexaaHe Ha MeANLIMHCKW CreLanucT.
MpoBepeTe npaBunHaTa pabota Ha
YCTPOMCTBOTO Npeau Bcsika ynotpeba. He
n3nonseanTe, ako YCTPOMUCTBOTO UMW HEroBn
KOMMOHEHTW Ca BUAMMO NOBPESEHN.
BHVMMAHWE: He rnepaiite gupektHo B LED
cBeTnuHara. MNauyveHTuTe TpsiGBa Aa 3aTBapsAT
o4yuTe cY Mo BpeMe Ha npernea.

B cnyyari Ha ceproseH MHUMAEHT npu
n3non3saHe Ha TOBa YCTPOMCTBO, He3abaBHO
yBegomete DermLite n, ako ce nauckea ot
MeCTHUTe pasnopenbu, HauMoHanHns 3gpaseH
opraH.

BHVMAHWE: He n3nonssaiite ycTpOMNCTBOTO

B 30HM C PUCK OT NOXap WUnu ekcrnnosus (Hanp.
Cpeau C BUCOKO CbAbpXKaHWe Ha Kucnopoa).
MPEOYMNPEXOEHWME: To3an npoayKT moxe

@ BU U3MOXMN Ha XUMUKaIK, BKIIOYUTENTHO
METUNEHXNOPUA W LLECTUBANEHTEH XPOM, KOUTO
cnopep wara KanndopHus npuunHasaT pak
WUNn penpoayKTUBHA TOKCUYHOCT. 3a noseve
nHdopmMauus nocetete www.P65Warnings.
ca.gov.

EnekTpomarHutHa cbBMECTUMOCT

ToBa ycTpOMCTBO OTroBaps Ha U3nNckBaHuaTa

3a HMBO Ha eMycun U uMyHuTeT no EMC Ha
ctaHgapta IEC 60601-1-2: 2014. EMUCUOHHUTE
XapaKTepuCTuku Ha ToBa obopyaBaHe ro NpaBsT
NnoAxoAsLL 3a usnonssaHe B npocecroHanHa
3ApaBHa cpefa, KakTo M B XUnuLHa cpega
(CISPR 11 knac B). ToBa o6opyaBaHe npegnara
ajekBaTHa 3aliMTa Ha paguoKOMyHUKaLMOHHaTa
ycnyra. B pegku cnyvav Ha Hameca B
pagvoKOMyHUKaLMOHHaTa ycnyra Moxe fa ce
Hanoxu noTpebuTenaT aa npeanpueme Mepku
3a CMeKk4aBaHe, KaTo Hanpumep npemecTsaHe
UM NpeopueHTUpaHe Ha obopyaBaHeTo.
BHVMMAHWE: N3non3eaHeTo Ha ToBa
obopyaBaHe, CbCeaHO MV NOAPEAEHO C APYro
obopyaBaHe, TpsibBa aa ce u3bsArea, 3aLloTo
TOBa MOXe Aa AoBeAe A0 HenpasunHa paborTa.
AKo e HeobXx0AMMO TakoBa U3ronseaHe, ToBa
obopyasaHe n gpyroto obopyasaHe Tpsibea

Oa ce Habnogaear, 3a Ja ce nNposepu fanu
paboTAT HopManHo.

BHVMMAHWE: N3nonseaHeTo Ha akcecoapw,
pasnuyHu OT Te3un, NPeaoCTaBEHN OT
npon3BoAnTENSA Ha ToBa 06opyaBaHe, MoOXe Aa
[oBefe [0 NOBULLEHN enekTPOMarHUTHU eMmmucum
WIIN MOHWXEH ENEKTPOMArHUTEH UMYHUTET Ha
ToBa obopyABaHe 1 fa Aosefe A0 HenpasunHa
paboTa.

BHVMAHWE: MNpeHocrMuTe pagnoyecToTHH
npegasartenu Tpsbsa Aa ce usnonseat He no-
manko ot 30 cm (12 nH4a) KbM KOATO M Aa e YacT
OT YCTPOWCTBOTO. B NpoTuBEH cryyai moxe aa
ce Browwm paboTaTa Ha ToBa obopyaBaHe.

BAXHO: MNpeaun nbpBa ynotpeba, mons
3apefeTe BbTpeLLHATa NUTUEBO-OHHa BaTepust.
BwxTe pasgen ,batepusi n 3apexagaHe” 3a
noapo6HoOCTH.

DermLite DL200 e cbBMeCTUM CbC CMapTdOH
mKkobeH gepmatockon ¢ 10-kpaTHO yBenuyeHwue,

npeaHasHadyeH 3a nonspuanpaHo n
HEMONSAPU3NPAHO N3CNEABAHE HA KOXHY Neaunu,
CbC nnu 6e3 KOHTaKT C KoxaTa.

Kanauku IceCap®: 3a aa nogkpenuTe mepkute
CM 3@ KOHTPOIN Ha MHEeKUMK, NocTaBeTe eaHa
OT BKIKOYEHUTE eHOKpaTHM kanadku lceCap
(IC) BbpXYy MOHTMPAHOTO KOHTAKTHO CTBKIIO.
3a da 9 npemaxHeTe U U3XBbPnUTE, NPOCTO S
n3gbpnanTe.

[pbXTe yCTPOWCTBOTO CU Taka, Ye
CBETOAMOAMUTE i@ Ca HAaCOYeHW KbM KoXarTa.
[MocTaBeTe ycTpOWCTBOTO Ha ~ 25 MM Hag
KoXara v HaTucHeTe GyToHa 3a 3axpaHBaHe
(P), 3a oa BKNOYMTE YCTPOMCTBOTO.
MornenHeTe npes newara c OKOTO CK Ha
25-50 mm Hap obekTtuBa. MNpemecteTe
yCTPONCTBOTO NO-6n130 unu no-ganey ot
Koxarta, 3a ia nony4mTe xxenaHus okyc

Ha n3obpaxxeHneTo. 3a 4epMocKonus ¢
KOHTaKT C Ko)XXaTa U1 3a U3nonaBaHe Ha
KamepaTa 3aBbpTeTe undepbnara (D), 3a ga
paswmpuTe aMcTaHuuoHepa (S) n dokycupante
n306paxeHneTo.

HatucHete 6yToHa Mode (M), 3a ga usbepete
Mexay ABe HMBA Ha sIPKOCT.

3a pa usknounTte Bawmnsa DermLite, HaTucHeTe
6yToHa 3a 3axpaHBaHe (P); Toii ce usknoysa
aBTOMAaTUYHO crieq 3 MUHYTU.

MpemaxBaHe Ha AUCTaHUMOHepa.
MpocTtpaHcTBOTO (S) MOXe Aa 6bae oTCTpaHeHO
ypes 3aBbpTaHe Ha undepbnata (D) obpaTHO
Ha YacoBHWKOBaTa CTpernka U3BbH 3abenexvmo
CbMNpOTUBIIEHNE, Crief KOeTo ro usgbpnante

OT YCTPOWCTBOTO. 3a Aa npukpenute
AUCTaHUMOHepa, nocTaBeTe HeroBuTe 3 kpaka
B 3-Te 0TBOpa, 40KaTO Ce yCeTU CbNpOoTUBA.
MocTaBeTe HUBOTO Ha YCTPONCTBOTO BbPXY
paBHa NMOBbPXHOCT U PABHOMEPHO HaTWUCHETE
Hagony, KaTo eJHOBPEMEHHO BbPTUTE
undepbnara (D) no nocoka Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka.

MpemaxBaHe Ha nuueBara nrova.

JlnyesaTta nnoya (FP) moxe npocTo aa 6bvae
cBarneHa oT AgucTaHuuoHepa (S), KaTo s XxBaHe 3a
HOKTUTE Ha HOKTWTe. 3a Aa npukayuTe OTHOBO,
MpOCTO ro nocTaBeTe 06paTHO Ha MSICTO.

doTtorpadus.

Bawwusat DermLite DL200 moxe aa 6bae
npukayYeH KbM MHOFO KaMepu U cmapTgoHu

¢ nomolTta Ha aganTepu DermLite Magneti-
Connect® (npogasa ce otaenHo). Mpeau aa
HanpaBWTe CHUMKW, M3GbpLUETe YucTaTa nuuesa
nnoya (FP) n pa3wupeTe guctaHumoHepa (S).

Batepus n 3apexgaHe

BHWUMAHWE: Tosa ycTponcTBo 13nonssa
cneumanHa nuTueBo-noHHa 6atepusa 3.7V 1800
mAh, kosiTo Moxe Aa 6bae 3akyneHa camo oT
DermLite unu ot otopmsunpaH npeacrtasuten. He
n3nonssanTe HUKaKkea apyra 6atepus.

Cnep MHorokpaTtHa ynotpeba 6atepusaTa we

ce U3HOCK, KOETO MOXE [a fioBee [0 HamaneH
KanauuTeT u/unv nofyBaHe Ha KneTkuTe.
CnepeTe 3a Np13HaLm Ha BriolwaBaHe kaTo
HamarneH Xu1BOT Ha 6aTepusiTa, Heo4akBaHO
usknoyBaHe, HectabunHa pabota unu BHesanHa
3ary6a Ha moLyHocT. Ako ce Habnoaaea,
npeycraHoBeTe U3MNON3BaHETO U He 3apexaaiite
b6aTepunTa. 3ameHeTe s 1 M3XBbPNETE cTapaTa
cnopen MecTHuTe pasnopeaou.

ToBa yCTPOWCTBO € C YeTupreTaneH nHankaTop

BBNFAPCKM (D)

3a 3apexgaHe (Cl). MNpu nbnHo 3apexaaHe
ceTaT 4 LED. Mpu <75% - 3, npn <50% - 2,
npu <25% - 1. 3a 3apexaaHe cebpxete USB
kbM nopT (PP) n 5V cbBmecTtum nopt. Cl mura
cnopef HUBOTO.

3a pna u3sagute 6atepunaTta (B), yBepeTte

ce, ye USB kabenbT e uskro4deH oT nopTta

3a 3apexaaHe, cnef ToBa oTAeneTe ropHus
kopnyc (C): OTBopeTe ro, KaTo 3anovHeTe oT
mankus xneb (N), kaTo nsnonssare oTBepTKa,
cnep KoeTo ce 3aBbpTeTe Kopnyca, 3a Aa ro
ocBoboanTe HaMbHO. M3kntoveTe wencena Ha
6atepusaTta (BP), noctaBeTe HoBa Gatepus u
CBBbpXKETe OTHOBO. [pukpeneTe 0THOBO 34paBo
Kopnyca.

OTcTpaHaBaHe Ha HeU3NpPaBHOCTH

Mons, nocetete www.dermlite.com 3a
Havi-akTyanHaTta uHdopmayms OTHOCHO
OTCTpaHsiBaHe Ha Hem3npaBHOCTU. AkO
YCTPOWCTBOTO BY CE HyXAae OT CepBu3,
nocetete www.dermlite.com/service nnu ce
CBbpXeTe C MecTHUs1 npeacTasuTen Ha Derm-
Lite.

[pvxn n nogapbxKka

BHVMMAHWE: He ce ponycka mognduumnpaHe Ha
TOBa YCTPOWCTBO.

YCTpoWCTBOTO € NpoekTnpaHo 3a 6eanpobnemHa
paboTa. PemoHTUTE TpabBa Aa ce n3BbpLUBaT
camo OT kBanuduumpaH cepBuseH nepcoHarn.
MpenopbyBa ce NpoBepka Ha NpaBunHaTa
paboTa Ha YCTPOMCTBOTO Ha BCEKM LLECT
meceLa.

MouncTtBaHe

BbHLWHaTa YacT Ha yCTPoWCTBOTO, C
M3KIIOYEHNE Ha ONTUYHUTE YacTW, MOXe Ja ce
n3bbpcBa ¢ usonponunos ankoxon (70% 06.)
npeau ynotpeba npu naumeHT. O6eKTUBLT
TpsibBa A4a ce TpeTupa KaTo BUCOKOKAYECTBEHO
doTorpadpcko obopyaBaHe — Aa ce NoYMcTBa
CbC CTaHOaPTHY CpeacTBa 3a NoYncTBaHe Ha
06eKkTUBM 1 fa ce Nasun oT BPEAHW XMMUKanW.
He nsnonaeavite abpa3vneHu maTepuany BbpXy
KOSITO M [ja € 4YacT OT YCTPOWCTBOTO U He ro
notanswTte B Te4HoCT. He cTepunusmparite B
aBTOKINaB.

[apaHuus: 5 roauHy 3a Yactv v Tpya.
[apaHuusiTa 3a 6atepusaTa e 1 roguHa.

MaxsbpnsiHe: ToBa yCTPOMCTBO CbAbpxa
€neKTPOoHMKa 1 NMTUEBO-OHHa BaTepus,
KOUTO TpsibBa Aa ce U3XBBPNAT OTAENHO U He
6uBa Aa ce usxsbpNAT ¢ GBUTOBUTE OTNAABLN.
Mons, cna3BaviTe MecTHUTe pasnopeabu 3a
N3XBbPISHE.

Tosu Habop BkOYBa:

HepmaTtockon DL200 (21 ceeToaunoaa, 25 mm
10x 06eKTUB, AUCTaHUMOHEP, N1LeBa nino4va

¢ 10 MM peTuKyna), CUIIMKOHOBA BTYJIKa,
pembk, kanbd oT mukpodundbp, USB kaben 3a
3apexgaHe, 4 IceCaps

TexHuuyecko onucanue: Mocetete www.dermlite.
com/technical unu ce cebpxeTe ¢ MeCTHUA
npeactasuten Ha DermLite.
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NHCTPYKL MM

MpepHasHayeHve

3T0 YCTPOWCTBO NpeaHa3HayeHo Ans
MeONLMHCKUX LieNnen — OCBeLLeHNs
noeepxHocTei Tena. OHO ncnonb3yeTcsi
ANS HEMHBA3MBHOrO BM3yarnbHOro ocMoTpa
HenoBpeXAEeHHOW KOXKN 1 nomoraeT
KNUHMLMCTaM B oueHke 1 anddepeHumaynm
KOXHbIX aHOMarui 3a CYeT YNny4LlEeHHON
BM3yanu3auum NoBEpPXHOCTHbIX 1
NOANOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYP.

JTOT NpoayKT Ha GaTapenkax NpeaHa3HayeH
TONbKO ANA HAPYXHOro NPUMEHEeHNS
MEeANLIMHCKUM pabOTHUKOM MUNnn No ero
HasHaYeHuo.

Mepea kaxabIM ncnonb3oBaHMeM NposepsniTe
MCcnpaBHOCTL YCTponcTBa. He ucnoneayiite,
€CNN YCTPONCTBO UMW €ro KOMMOHEHTbLI UMEIOT
BUANMbIE NOBPEXAEHNS.

BHUMAHWE: He cmoTpuTe npsamo Ha
CBETOAMOAHbIN CBeT. MNMayneHTbl JoMKHbI
3aKpbIBaTh rnasa Bo Bpemsi o6cnefoBaHms.

B cnyyae cepb&3Horo nHumaeHTa npu
MCMONb30BaHMN JaHHOro YCTPOWCTBA
HemepaneHHo yBegombTe DermLite u, ecnu Toro
TPebYyT MECTHbIE HOPMbI, COOTBETCTBYIOLLUIA
HauMoHarbHbI OpraH 3paBOOXpPaHEHNS.
BHVMMAHWE: He ncnonb3yiTe yCTPONCTBO B
30Hax C PUCKOM Moxapa unu B3pbIBa (Hanpumvep,
B CPeAE C NOBbILLEHHBLIM COAEPXKAHNEM
Kkucnopopa).

MPEAYNPEXOEHWE: 3T0T NpoaykT MoxeT
NnoABEPrHyTb BaC BO3AENCTBUIO XUMUYECKNX
BELLECTB, TaKMX Kak METUNEHXNOPUA U
LLIECTUBANEHTHBI XPOM, KOTOPbIE B LUTATE
KanudopHusi npuaHaHbl kaHLeporeHamm unum
BbI3bIBaIOLLMMY PENPOAYKTUBHYIO TOKCUYHOCTb.
Moppo6Hee Ha www.P65Warnings.ca.gov.
OnekTpoMarHuTHasi COBMECTUMOCTb

[laHHOe yCTpOWCTBO COOTBETCTBYET
TpeboBaHNAM YPOBHS 3MEKTPOMarHUTHOM
COBMECTVUMOCTU 1 YPOBHS NMOMEXOYCTOWYMBOCTU
ctaHgapta MOK 60601-1-2: 2014. Manyyatowne
XapaKTepUCTUKN 3TOro obopyaoBaHns

[enatoT ero NpUrogHbIM AN UCMoNb30BaHNA

B NpodeccroHanbHom MeauuUmHCKon cpeae,

a Taioke B xunbix nometteHusx (CISPR 11,
knacc B). 31o obopynoBaHue obecneunBaet
afeKBaTHYIO 3aluTy pagunocesasn. B pegkux
cny4asx BO3HUKHOBEHUSI MOMeX Ans

cnyx06bl paanoCBS3V NOMb30BATENO MOXET
noTpeboBaTbCsa NPUHSATL MEPBI MO CMSTYEHUIO,
Takue Kak nepemMeLLeHve unm nepeopueHTaums
o6opynosanus. MPEOYNPEXXAEHVIE.
Cnepnyet usberatb UCNonb30BaHNA AaHHOTO
obopynoBaHusi psaom ¢ Apyrum obopyaoBaHuemM
UM B codeTaHun ¢ Apyrum obopyaoBaHueM,
TaK Kak 3TO MOXeET NPUBECTMN K HENPaBUIbHON
pabote. Ecnu Takoe ucnonb3oBaHve
Heobxoanmo, 3To obopyaoBaHue 1 apyroe
obopyaoBaHue A0MKHbI ObITb NPOBEPEHDI,
4yT06bl YOEaUTLCS, YTO OHM paboTatoT
HOpMarnbHO.

MPEAYNPEXOEHWE. Vcnonb3oBaHue
NPUHaANEXHOCTEN, OTNINYHBLIX OT TEX, KOTOpbIe
npefocTaBneHbl NPOU3BoOAMTENEM AaHHOTO
06opyaoBaHUs, MOXET NPUBECTU K YBENUYEHUIO
ANEKTPOMAarHUTHbIX N3MYy4YEeHUA UM CHWKEHNIO
3NEeKTPOMarHUTHOM NOMEXOYCTORYMBOCTU
AaHHOro 060pyaoBaHNA U HENPaBUIIbHOM
aKcnnyaTayum.

MPEOYMNPEXOEHWE. MNMepeHocHble
pagmvovacToTHble NnepedaTyvkv cnegyeT
MCMonb3oBaTh Ha PaccTosHUM He meHee 30

c™m (12 grormoB) oT nto6oi YacTu ycTpolicTea.
B npoTuBHOM cry4ae 310 MOXeT NpUBECTH

K CHWKEHWIO NPOU3BOANTENBHOCTUN 3TOr0

obopynoBaHus.

BAXXHO: Mepen nepBbIM UCMONb30BaHNEM

3apaauTe BHYTPEHHIOKO NUTUIA-MOHHYIO GaTapeto.

Moppo6HocTu cmoTpuTe B pasaene «batapes u
3apsiakar.

DermLite DL200 - 3T0 COBMECTUMBIN CO
cMapTOHOM KapMaHHbIN AepMaTocKon ¢
10-kpaTHbIM yBENUYEHEM, NpeAHa3HaYeHHbIN
AnNsi NONSIPU30BaHHOMO UCCMNEAOBaHUS KOXHbIX
obpas3oBaHuit, ¢ UNn 6e3 KOHTaKTa C KOXEN.

Kpbiwku IceCap®: Ons nogaepxku
MHMEKLIMOHHOTO KOHTPOSS HadeHbTe
ogHopasosyto IceCap (IC) Ha ycTaHOBNEHHYO
KOHTaKTHYH NnacTuHy. YTobbl CHATL 1
YTUNU3MPOBATb, MPOCTO MNOTSHUTE.

[epxuTe yCTPOMCTBO Tak, YTOObI cCBETOANOAbI
6bInNu HanpaeneHbl Ha kKoxy. Pacnonoxute
YCTPOWCTBO Ha paccTosiHum ~ 25 Mm Hag

KOXEW U HaXMUTE KHOMKY nuTaHus (P), 4Tobbl
BKIMIOYNTL YCTPOICTBO. [ocMoTpuTe B 06bEKTUB
Ha 25-50 mm Bbilwe obbekTmBa. MNepemectute
YCTPOMCTBO Bnvke Unu aarnblue OT KOXW, YTOObI
NoNyYnTL XKenaemblit (hoKyC N306parkeHus.

[ns gepmockonuu nNpu KOHTaKTe C KOXeln

UM Ans UCNonb30BaHUsSi KAMEPbI NOBEPHUTE
anck (D), 4To6bl BbIABUHYTH NpocTaBky (S), n
cchokycupoBaTb n3obpaxeHue.

HaxmuTe kHonky pexuma (M), 4Tobbl BeiGpaTh
OfVH 13 ABYX YPOBHEW SPKOCTU.

YT06bI BbIKNIOUMTL DermLite, HaxxmMuTe KHOMKY
nuTaHus (P); BbIkNtoYaeTcs aBTOMaTU4ECKN
yepes 3 MUHYTBI.

CHATME NpoCTaBKu.

MpocTaBky (S) MOXHO CHSATb, MOBEPHYB ANCK
(D) npoTvB YacoBoO CTperku 3a npegesnbl
3aMeTHOrO COMPOTMBIEHNS], @ 3aTEM BbITSHYB
ero u3 ycrpovictea. Ytobbl npukpenuTb
npocTaBKy, BCTaBbTe ee 3 HOXKM B 3 0TBEpCTUS,
roka He No4YyBCTBYETE COMPOTUBIEHNE.
MonoxwuTe yCTPOMCTBO Ha POBHYIO MOBEPXHOCTH
1 paBHOMEPHO HaXXMWTe BHU3, OA4HOBPEMEHHO
nosopaunsasi agnck (D) no yacoBoli cTpernke.

CHsiTUe nuueBoli naHenu.

Jnuyeyto naHenb (FP) MOXHO NPOCTO CHATb

€ npocTaBky (S), cxBaTuB ee 3a BblEMKY Ans
HorTel. YTo6bl CHOBa NPUKpPENUTbL ero, NpocTo
yCTaHOBWTE €ro Ha MecTo.

doTtorpacus.

Baw DermLite DL200 MoXeT GbITb NOAKIOYEH
KO MHOTMM Kamepam unu cmapTtdgoHam ¢
nomoLbto agantepos DermLite MagnetiCon-
nect® (Nnpogaetcs otAenbHO). Mepen cbemkon
npoTpute nuueByto naHens (FP) u BbITAHUTE
npoctasky (S).

AKKyMynaTop v 3apsigka
MPEAYMNPEXOEHWE: 310 yCTPOWCTBO
ncnonb3yeT cneunanbHyo NMTUA-UOHHYIO
6arapeto 3,7V 670mAh, KOTOpPYH MOXHO
npnobpectu Tonbko y DermLite unny
odumumansHoro gunepa. He ncnonesynte
apyryto 6atapeto.

Mocne coTeH umknoB 6aTapesi n3HalLMBaeTCS,
4YTO MOXET NPUBECTU K CHUXKEHUIO EMKOCTM W/
unu B3ayTuio aueek. Cnegute 3a npusHakamu
YXYALIEHUSI: COKpaLLEHHoe Bpems paboThbl,
HeoXuaaHHoe BblKNtoYeHue, HectabunbHas
paboTa unu BHe3anHasi notepst nuTaHus. Mpu
oBHapy>XeHWU NpekpaTnTe UCMoNb30BaTh

PYCCKWUWA

YCTPOWCTBO, He 3apsixaiite 6aTapeto. 3ameHute
€€ 1 yTUNU3npyinTe B COOTBETCTBUN C MECTHLIMU
HopMamu.

YCTPONCTBO OCHALLEHO YEeTbIPEXYPOBHEBLIM
nHavkaTopom 3apsaa (Cl). Mpu nonHol 3apsiake
ropsT 4 ceetoguoaa. <75% — 3, <50% - 2, <25%
— 1. Ans 3apsaaku nogkntodmTte USB k nopty PP
n nopty USB 5V. Cl muraeT B 3aBUCMMOCTU OT
YPOBHS 3apsga.

Y1obbl n3Bneyb akkymynstop (B), ybeautecs,
yTto USB-kabenb oTcoeanHeH oT nopTa
3apsidKky, 3aTeM OTCOEAMHUTE BEPXHIO

YyacTb kopnyca (C): nopaeHbTe ee, HauynHas

¢ HebonbLon Bblemku (N), ¢ noMoLblo
OTBEPTKYM, @ 3aTem obonamTe ee. Kopnyc, YToObI
NosHOCTbI0 ocBoBoauTL ero. OTcoeanHUTE
pasbeM akkymynstopa (BP), BcTaBbTe HOBbIN
aKKyMynsTop U CHOBa NOACOEANHUTE €ro.
HapexHo 3akpenwuTe kopnyc.

[Mouck n yctpaHeHne HevncnpaBHOCTEN
AKTyanbHyto UHopmaLuio No ycTpaHeHuo
HencnpaBHOCTEN CM. Ha caiTe www.dermlite.
com. Ecnu Bawwemy yctpoicty TpebyeTtcs
obcnyxvsaHue, nocetute www.dermlite.
com/service Unn CBSHXXMTECh C MECTHBIM
npeactasutenem DermLite.

Yxop v TexHu4eckoe obcnyxunsaHe
MPEOYNPEXOEHWE: Moaudukaums gaHHoro
o6opynoBaHusi He 4oMycKaeTcs.

YcTpoiicTBo paspaboTtaHo ana 6ecnepeboliHoii
paboTbl. PEMOHT JOMKEH BbINOMHATLCS

TONBKO KBanuULMPOBaHHbLIM NepCOHarIoM.
PekomeHayeTcst npoBepsitTb paboTocnocobHOCTb
YCTpOICTBa Kaxable LIEeCTb MECSILIEB.

Ouunctka

BHeLLHIO YacTb YCTPOWCTBA, 32 UCKMIYEHNEM
ONTUYECKMUX KOMMOHEHTOB, MOXHO NPOTUPaTb
n3onponunoBbIM cnupToM (70% 06.) nepes
Mcnonb3oBaHneM Ha naumeHTe. JIuHay
cregyeT oumLaTh Kak BbICOKOKa4YECTBEHHYHO
(OTOTEXHMKY — C MOMOLLbIO CTaHAAPTHBIX
CpeacCTB Y 3almLaTh OT BPEAHbIX XMMUKATOB.
He ncnonbayiite abpas3nBHble MaTepuansl 1
He norpyxanTe YCTPOMNCTBO B XMAKOCTb. He
nofiBepranTe aBTOKNaBUPOBaHUIO.

[apaHTus: 5 net Ha getanu n paboTbl. MapaHTus
Ha 6aTapeto — 1 rog.

YTtunusauus: YCTpOUCTBO COAEPXUT
3NEKTPOHUKY U NIUTUIA-UOHHBIV akKyMynsaTop,
KOTOpble noanexaTt pasfgenbHON yTunusaumm
1 He MoryT BblbpacbiBaTbCsi C GbITOBBIMM
otxogamu. Cobniogante MecTHble npaBuna
yTUnu3aummn.

3T1oT1 Habop BkntoyaeT B cebsi:

HepmaTtockon DL200 (21 ceeToauog, 25 mm
obbekTuB 10X, NpocTaska, NuueBas NaHenb
c ceTkor 10 MM), CUIIMKOHOBBI YeXOr, LUHYP,
Yyexon n3 Mukpocunbpel, USB-kabenb ans
3apsaku, 4 IceCaps

TexHuuyeckoe onvcaHue: MNocetnte www.derm-
lite.com/technical nnn o6paTtntech Kk MmecTHoMy
anctpubbtotopy DermlLite.

)
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IHCTPYKUiT

MpusHaveHHs

Llevi npucTpivi npuaHadeHnin ans MeguyHmx
yinew Ans OCBITNEHHS NOBEPXOHb Tina.
Vloro BMKOPUCTOBYIOTb ANS HEIHBA3MBHOMO
BidyasnibHOro ornaay HeyLIKOMKEHOI LLKipy
Ta gonomararoTb KriHiyucTam y ouiHui Ta
aundepeHLiauii LWKIpHUX aHoManii LWAsxoM
NnokpalLLeHoi BidyanisaLii NoBepxHeBuX i
nianoBepXHEBUX CTPYKTYP.

Lle npucTpin Ha 6aTaperikax npu3HadYeHnin
nvwe Anst 30BHILWHbOrO BUKOPUCTAHHSA Mikapem
abo 3a 110ro NPU3HaYEHHAM.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaAHHSAM NepeBipsinTe
npaBuIbHICTL po60oTK NpucTpoto. He
BUKOPUCTOBYWTE, SKLLO NPUCTPIlA abo 1oro
YacCTMHW MaloTb BUAMMI MOLLKOOXKEHHS.
YBAT'A: He auBiTbCS NpAAMO Ha CBITNO
cBiTnoaioaa. Mig yac ob6cTexxeHHs nayieHTn
MOBUWHHI 3aKPUTWK OMi.

Y pasi cepiio3HOro iHUMAEHTY NPY BUKOPUCTaHHI
LibOro NpUCTPOIO HeranmHo nosigomTe DermLite
Ta, AKLWO Lie BUMaratoTb MicLieBi npasuna, sau
HauioHanbHUA OpraH OXOPOHW 30POB’S.
YBAT'A: He BUkopnCTOBYWTE NPUCTPIN Y 30HaxX
i3 pusukom noxexi abo Bubyxy (Hanpuknag,
cepefoBuLLE 3 BUCOKMM BMICTOM KUCHIO).
YBATA: Lie npoayKT MOXe MICTUTU XiMidHi
PEYOBMHU, 30KpPEMA METUNEHXNOPUL, i
LLUEeCTMBANEeHTHWI XpOM, SiKi BiAOMI B LUTATI
KanidopHis sk Taki, Wo BUKNukaTb pak abo
PenpoAyKTUBHY TOKCUYHICTb. [leTanbHillie Ha
www.P65Warnings.ca.gov.

EnektpomarHiTHa cymicHiCTb

Lle# npucTpiii Bignosigae sumoram Lwoao
Bukungis EMC Ta piBHS iMyHiTETy cTaHaapTty
IEC 60601-1-2: 2014. XapaKkTepucTuku BUKUAIB
LbOro obnagHaHHst pobnsTe Moro npuaaTHUM
AN BUKOPUCTAHHSA B NPOGECIMHNX MEeANYHNX
Ta xutnosux ymosax (CISPR 11 knacy B). Lie
obnagHaHHs 3abe3nevye HanexHun 3axmncTt
panio3s’sa3Ky. Y piaKicCHMX BUNagKax NepeLLKos
ans cnyx6u pagio3s’sisky KOpUCTyBaYeBi

MOXe 3HagobUTUCA BXUTU 3axogiB LWoao
NOM’SIKLUEHHS CUTYyalLlii, Takux ik nepemMileHHs
abo nepeopieHTauis obnagHaHHs.
MONEPEMKEHHA: Cnig yHukaTtn
BVKOPUCTaHHS LibOro obnagHaHHs,
pO3TalloBaHOro NopyY 3 iHWKUM obnagHaHHaM
abo cknageHoro 3 HUM, OCKINbKY Lie MoXe
Np13BecTU A0 HenpaBuibHOI poboTn. AkLo Take
BVKOPUCTaHHS € HeobXxiaHUM, cnig cnoctepirati
3a UMM obnagHaHHsAM Ta iHWWMM obnagHaHHSAM,
o6 nepekoHaTUCS, L0 BOHW NpaLolTh
HOpMarnbHO.

MONEPEOXEHHA: BukopuctaHHst akcecyapis,
KpiM TWX, L0 HaJaHi BUPOOHMKOM LibOro
obnagHaHHs, MoXe NpU3BecT A0 36iNbLUeHHSs
eNeKTpPOMarHiTHMX BUNPOMiHIOBaHb abo
3HWXKEHHS eneKkTPOMarHiTHOT CTIKOCTi Liboro
obnagHaHHs Ta NPM3BECTM 40 HEMPaBUIbHOT
poGoTu.

MOMNEPEOKEHHA: MopTaTtnBHi pagiodyacToTHi
nepepasadi cnig BUKOPUCTOBYBaTK He Bnivxye
30 cm (12 gronmis) Ao 6yab-AKOi YaCTUHM
nNpuCTPOoI0. IHaKLLE Lie MoXe Npu3BecTn 4o
noripweHHs ekcrnnyaTaliHnX XapakTepucTuk
LbOro obnagHaHHs.

BAXITMBO: Mepea nepumMmM BUKOPUCTAHHAM
3apsabTe BOyaoBaHy niTili-ioHHy 6aTapeto.
[oknagHiwe AuB. y po3aini « AKyMynaTop i
3apamKaHHSY.

DermLite DL200HR - ue cymicHui 3i
cMapTdOHaMU KULLEHBKOBUI OepMaTOCKon i3
10-kpaTHUM 36iNbLUEHHAM, NPU3HAYeHN ons

Nonsipu3oBaHOro OGCTEXEHHS ypaXeHb LLKipK, 3
KOHTaKTOM 3i LKipoto abo 6e3 Hei.

Koenauku IceCap®: o6 nigTpumaTtn 3axoam
KOHTPOMIO iHEeKLi, HaaArHITL 0AHOPa30BUIA
IceCap (IC) Ha BCTAHOBNEHY KOHTaKTHY
nnacTuHy. [ins BuganeHHs npocTo 3HIMITb MOro.

TpumarTe npucTpiii Tak, Wwob ceitnogiogn 6ynm
cnpsiMoBaHi Ha LKipy. Po3Taluyinte npuctpin
Ha ~ 25 MM Hap LWKipOK Ta HATUCHITb KHOMKY
*uBneHHs (P), WwWo6 yBiMKHYTU NPUCTPINA.
MoauBiTbCA Kpi3b NiH3y OkoM Ha 25-50 mm Hag
niH3oto. MNepeMicTiTb NpucTpi 6nmkye abo
Aani Big Wwkipn, Wwob otpumaTy 6axaHuin okyc
306paxeHHs. [ins aepmockonii Npyu KOHTaKTi

3i LWkipoto abo ANns BUKOPUCTaHHS kKamepu
noBepHiTb unudepobnart (D), wob poswmpuTtu
npocTasky (S) Ta cokycyBaTn 306paKeHHS.
HaTucHitb kHonky Mode (M), wo6 Bnbpatn oguH
i3 4BOX piBHIB SICKPaBOCTi.

LL{o6 BuMKHYTU DermLite, HATUCHITL KHOMKY
XnBneHHs (P); BiH aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCS
yepes 3 XBUIMUHN.

3HATTS PO3NipKu.

Po3nipky (S) MOXHa 3HATW, NOBEPHYBLUN
undepobnat (D) NnpoTH rogUHHUKOBOI CTPINKK
3a MeXi MOMITHOro onopy, a NoTiM BUTArHyBLUN
noro 3 npuctpoto. LLlo6 npukpinuTi posnipky,
BCTaBTe il 3 HiXXkM B 3 OTBOPM, MOKMN HE
BigyyeTbea onip. [NocTaBTe NPUCTPIN Ha piBHY
NOBEPXHIO | PIBHOMIPHO HaTUCKalTe BHU3,
ofgHo4acHo obepTatoum undpepbnat (D) 3a
FOAVHHMKOBOIO CTPINKOHO.

3HATTA NepeaHbOI NaHeni.

JlnyboBy naHenb (FP) MoXHa NpoCcTo 3HATU 3
poa3nipku (S), cxonuBeLuy ii 3a BMpI3u HirTie. [ns
NMOBTOPHOrO KPiNfieHHsi NPOCTO 3aKpiniTe Moro
Ha MicLj.

doTtorpadisi.

Baw DermLite DL200 moxe 6yTu nigknioveHni
no H6araTbox kamep abo cMapTdOoHiB 3a
ponowmoroto agantepis DermLite Magneti-
Connect® (npogatoTbcsi okpemo). MepLu Hix
coTorpadysaTtu, BUTPiTb NepeaHto naHens (FP)
YUCTOIO | BUTATHITL NPOCTaBKy (S).

AKyMynsTOp | 3apsaXKaHHS

YBATA: MpucTpit BUKOPUCTOBYE creLjianbHWim
niTin-ioHHWIn akymynatop 3,7V 670mAh,

AKUIA MOXKHa npuabaTty nuwe y DermLite abo
aBTOpK30BaHOro aunepa. He BukopucToyiite
XOOHUX iHLIUX aKyMynsTopiB.

Micnst 6araTopa3oBOro BUKOPUCTaHHS
aKyMyIsaTOp MOXe 3HOLLYBaTUCS, LLO
Np13BOANTb 0 3MEHLLEHHS EMHOCTI abo
Habpsiky enemeHTiB. CnigkyinTe 3a 03Hakamu
3HOCY: 3MEHLUEHHS TpuBanocTi poboTu,
HeouikyBaHe BUMKHEHHS, HecTabinbHa poboTa
4y panToBa BTpATa XWUBMNEHHS. AKLLO NOMiYEHO
Taki 03HaKW, MPUMUHITL BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOLD
Ta He 3apsmxaiTe akymynsaTop. 3amiHiTb ioro
Ta yTunisynTe BiANOBIAHO OO MiCLEBUX HOPM.
Ller npucTpinn Mmae YoTUPUPIBHEBUIA iHAMKATOP
3apsagay (Cl). MNpu noBHoMy 3apsai cBiTATbCA 4
ceitnoaiogun. <75% - 3, <50% - 2, <25% - 1.
Migkntovite USB go nopty PP i cymicHoro nopty
5V. Cl bnumae BianoBiAHO A0 piBHS 3apsiay.

LLlo6 BuiHATKM BaTapeto (B), nepekoHanTecs,
wo USB-kabenb Big'eaHaHO Bif NopTy
3apsipKaHHs, a NoTiM Big’eQHanTe BepXHin
kopnyc (C): BiakpuiTe noro, nounHawoum 3

YKPATHCbKUI

maneHbKoi BuimMku (N), 3a JONOMOrot BUKPYTKM,
a noTiM nonpawoiite No HbOMy. Kopnyc, o6
NOBHICTIO 3BiNbHWUTK Iioro. Big'egHaliTe wrekep
akymynsitopa (BP), BcTaBTe HOBWI akyMynsaTop i
3HOBY MigknNtoMiTh. HagiliHo 3akpiniTb kopnyc.

YCyHEeHHs1 HecnpaBHOCTEN

[ns oTpuMaHHA HaHOBILWOT iHopMaLiii 3
YCYHEHHS HecrnpaBHOCTEW BiABiganTe www.
dermlite.com. Akwo npucTpin noTpebye
obcnyroByBaHHs, nepenaitb Ha www.dermlite.
com/service abo 3BepHITbCA A0 MiCLLEEBOrO
avnepa DermlLite.

[ornsg Ta o6cnyroByBaHHs

YBAI'A: Moaundikauist Lporo obnagHaHHs
3abopoHeHa.

MpucTpiin po3pobnenwnin ana 6eanepebiitHoi
po6oTn. PEMOHT NOBUHEH BUKOHYBaTUCh NnLLe
kBanicpikoBaHum nepcoHanom. PekomeHayeTbCs
nepeBipsATU CNpaBHICTb MPUCTPOLO KOXHI LLICTb
micsuis.

OunLLeHHs

30BHILLHIO YaCTUHY NPUCTPOIO, 32 BUHATKOM
OMNTUYHUX KOMMOHEHTIB, MOXHa NpoTUpaTn
isonponinosum cnuptom (70%) nepeg
BMKOPUCTaHHAM Ha nauieHTi. JTiH3y cnig
YUCTUTM SIK BUCOKOSIKICHE pOTOyCTaTKyBaHHS,
BMKOPUCTOBYIOYM CTaHAapTHI 3acobu, i
3axuwiaTti Big WKianMBmx Ximikatis. He
BMKOPUCTOBYWTE abpa3unBHi maTtepianu i He
3aHyploiiTe NPUCTPIN y pianHy. He cTepunisyinTte
B aBTOKMaBi.

[apaHTis: 5 pokiB Ha geTtani Ta poboTy. MapaHTis
Ha 6aTapeto — 1 pik.

YTunisauisi: MpuUcTpin MICTUTb €NeKTPOHIKY
Ta NiTiR-IOHHWIA akymMynaTop, Aki nignaraTb
OoKpeMil yTunisauii i He MoOXyTb BYTU BUKUHYTI
3 nobyToBMMYM Bigxodamu. [loTpumynTech
MicLueBMX NpaBun ytunisadii.

Hab6ip DermLite DL200 Bkntovae:
Oepmatockon DL200 (21 citnogioa,
10-minimeTpoBuMit 06’€KTUB, po3nipka, nepeaHs
naHens i3 citkoto 10 Mm), cunikoHoBa KpuLLKa,
Tanpen, dpyTnap 3 mikpodibpwu, 3apsagHuii
kabenb USB, 4 kpwxaHi wanku.

TexHiyHum onuc: BigsigarnTte www.dermlite.
com/technical abo 3BepHiTbCA A0 MicLEeBOro
npeactasHuka DermlLite.
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COEER., ARAZRS T LONERE
MTERFIEhTVWET, 2B EEOEE
BHSBEENRECEREI, REBLY
REBEOARNLESHD LT, KER
EOfMAcABZXELET,

COEBNMRNAEREG, ERRSBEICERD, &
EREEREEDERICEDAAOHKIZE
HEhTVWET,

FEREICAEA ELBETR L 2ER
BRELTKEETY, #BEFLEMMICBAL
RABPBENHHBEEEALEVTE
=L

AE LEDZ A NEBEERZVTLEE
W BEEFRER, BEBALUTEEL,
COMBEDNFERADICERBSHRNIRELL
BEIE. ES5ICDermLitelZE4EL ., BHihiR
HTHEZSESFEEORRBRYBICEBEAML
TLEEV,
AERKFELRBROBRAN B BB (
fl REBEOBVRE ) CRAREZEME
RALBVWTLEEL,

BE  CORRBIIE, BAAMPERESM
HFHDEADTAIN_THTHASATW
BEIEAFLORPAMIOLZRE DL
MENFEEND UM HYET, FHL<
& www.P65Warnings.ca.gov & Z &L £
=V,

SR

ZOFINA A, BEENDIEC 60601-1-2
:2014MEMCIZIv2a>rditf13a
ZTFALRILOBHICERLTVET, =
DEBOIIVa MR, FBRES
FTHELSZTOOAINAT THRIE ( CISPR
119ZAB) TOFERICELTVWET,
DOHEBIE, BEBEET—EREBICRE
LET, ERBEEH—ERNOTHEHNE
NICRELLBE. 1Y, #B0E
BREXAOEELAEDENEEZBLUDIHME
NH2BENHYVET, BE : COEE
EMOEBICBEEL T, ELEEAERT
FRYTD L. THEHUZEEEZSIZRITH
NN HD LD, FAZETTIEEL,
TORDSBHEANMVERBERF. CORKE
BRCMOEBZHEL T, ThSHEE
ICEELTWVWA L EBRBIHILEN DBV

=7,

BE  COMBORETHERTEEND
AT oY) EERTH L, BRI
BIMLEY, COBBOBRMEAETL
Y LT, FEYABEED RS T
MABYET,

BE  R—RTIRFRSVRAIY &—It,
FINAADEDEBH A S5E30 cm (124>
F)ULBATERALEVTIEE L, 2
S50LB0E. COBED/STF—I VAN
ETT2THEN BV ET,

EE:AHTEATRHEIC. AEOUTFY
LAFVBRERBLTSLEEY, T/AY
TU—ERE Z2RLTSEE L,

DermLite DL200Ik, BEEAAOEEICH D
bsd, EEREORAREZANELE
10MEIEARDAR— R T # O RISRT Y MK
BEHETY,

IceCap® A/N— : BENEDO -, FED
fEWVET IceCap (IC) #FEBEFANDIA R

IRTL—RICEBFLTSEETL, B4
TR, BICEIEREHFTT,

LEDAALICEFSsha &S ICTFNA R eRF
589, TNAAEEEOH25mmEIZE
&, BRRAEY (P)ZHLTFNAAD
BREANET, L AN25—-50 mmLE
ZETRTLKEETV, FNAAZKEICIE
SHEYETFEZYLT, BENOEEOE
REEHbEET. HEICEMTIIA—T
AOAE—0BE. FEREAXSTERT
3BEk, FA4VI (D) ZEBLTAR—
H—(S) ZBFEL., BEROESEZEDE
£9,
FE—REE (M) ZHBLT, 220EBEL
RILDSEBIRLET,
DermLiteZ A 7ICF2ICiEk, ERRX>
(P)ZRLET, 3pRICEBNICAT
IZBY)ET,

AR—H—NOE) AL,
AR—H—(S) Ik, BIADEMZEAT
AA4Y) (D) zREFEYIZCEL, F/N
A AN SB|EBMIEICK>THWAT S
ENTEFET, AR—H—ZH) FIT3I(C
&, ERARBRUSNDETIDORICIDON
MEBFALET. F/NA RZEXKELZEAICE
&, AAYV) (D) ZBFHEY ICEABKCE
HEEUENFSHEICHLTHTFES,

TJI—A7L—ROEYHL,
JI—A7L—K(FP) k. EOMOHY
AKRTONBET, AR—H—(S) H
SEEICRYNITCENTEET, BER
WRF3ICE. TONBICRLET,

EEO

DermLite DL200(&, DermLiteMagnetiCon-
nect®F7 A 72— (BlI5E ) ZEAL T, %
SOAXRTEEFAI—RNT A ICEHT
EFET, BEEERDHIC. JI1ATL
—KN(FP)ZENWIIHE, AR—H—
(S) E#HEELET,

NYFU—EHB

EE  AHE(E3.7V 1800 mMAhDERYD F
LAFANYF)—2FEALTVET,
DNy 7 1) —lEDermlLite X 7= (F R E RIS
DEDOKIBATEETT, tHONYF)—%
EHICERALEVTSEEL,

BEROERE, NvTU—@E%{LL, &
BOETR B OBERNRET S TREMN
BYVET, NYFU—EHOEM. FHL
BWOYY NEDY, TREREE, RA
NEREBAREDSILDOEKREIEELTL
EEW, ChSOERNIBENEBEE, £
AERIEL, NYFU—2RBLEVTL
EEWe NyTFU—ZRML, whifioRE
RS TEELTLSEZL,

COMBIZIFABRBEORE/ DT —%—
(Cl) FED2TLVET, RelLRBEh
TWBEEF4DOLEDF RITLET . %
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Manufacturer Catalog Number Serial Number
Proizvoda¢ Kataloski broj Serijski broj
Vyrobce Katalogové &islo Sériové cCislo
Producent Katalognummer Serienummer
Hersteller Katalognummer Seriennummer
Tootja Katalooginumber Seerianumber
Fabricante Numero de catélogo Numero de serie
Fabricant Numéro de catalogue Numeéro de série
Monaroir Uimhir Chataldige Uimhir sraithe
Proizvoda¢ Kataloski broj Serijski broj
Produttore Numero di catalogo Numero di serie
Razotajs Kataloga numurs Sérijas numurs
Gamintojas Katalogo numeris Serijos numeris
Gyarto Katalégusszam Sorozatszam
Fabrikant Catalogusnummer Serienummer
Producent Numer katalogowy Numer seryjny
Fabricante Numero de catalogo Numero de série
Producator Numar de catalog Numar de serie
Proizvajalec Katalo$ka Stevilka Serijska Stevilka
Vyrobca Katalégové Cislo Sériové ¢&islo
Valmistaja Luettelonumero Sarjanumero
Tillverkare Katalognummer Serienummer
Uretici Katalog numarasi Seri numarasi
KataokeuaoTig Ap1Buog Katahoyou ZEeIPIaKOG apIBuodg
MpownssoaunTen KaTanoxeH Homep CepueH Homep
Mpowussogutens KaTanoxHblii Homep CepuiiHblii Homep
Bupo6Huk KaTanoxHuin Homep CepiltHuii Homep
A=A FIEI2O S e He
BE¥E HhEOJES SVTINES
HlEm BRES FHE
|
M D H = =

]

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstillingsdato
Herstellungsdatum
Tootmiskuupaev
Fecha de fabricacion
Date de fabrication
Data déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di fabbricazione
RazoSanas datums
Gamybos data
Gyartasi datum
Productiedatum

Data produkgiji

Data de fabricagéo
Data fabricatiei
Datum izdelave
Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia KaTagkeung
[llata Ha Npon3BOACTBO
[ata nsrotoBneHus
[laTta BUroTOBMNEHHS
A= U

g5 H

=t

M

[13]

Follow instructions for use

Slijedite upute za upotrebu

Dodrzujte navod k pouziti

Falg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung beachten
Jargige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso

Suivre les instructions d’utilisation
Lean treoracha Usaide

Slijedite upute za upotrebu

Seguire le istruzioni per I'uso

levérojiet lietoSanas instrukciju
Laikykités naudojimo instrukcijy
Kovesse a hasznalati utasitast

Volg de gebruiksaanwijzing

Stosowac sig do instrukcji uzytkowania
Siga as instrucdes de uso

Respectati instructiunile de utilizare
Upostevajte navodila za uporabo
Dodrziavajte navod na pouzitie
Noudata kayttdohjeita

F6lj bruksanvisningen

Kullanim talimatlarina uyun
Akoloubkeire TIg 0dnyieg xpnang
CnasBaiiTe UHCTpyKUuMTE 3a ynotpeba
CnepoBaTtb VHCTPYKLMW MO NMPUMEHEHUIO
[loTpumyWiTechk iHCTPYKLN i3 3aCTOCYBaHHS!
AL HBME T2 A
RIEHABICH> T LT
BREER A

Medical Device
Medicinski uredaj
Zdravotnicky prostfedek
Medicinsk enhed
Medizinprodukt
Meditsiiniseade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feisteas leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska ierice
Medicinos prietaisas
Orvostechnikai eszk6z
Medisch hulpmiddel
Wyréb medyczny
dispositivo médico
Dispozitiv medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicka pomdcka
Laakinnallinen laite
Medicinteknisk produkt
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MeawnuuHckoe nagenve
MeaownyHuii BUpi6

9|2 7|7|

=

Eraam

Direct Current
Istosmjerna struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom
Alalisvool
Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Istosmjerna struja
Corrente continua
Lidzstrava
Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty
Corrente continua
Curent continuu
Enosmerni tok
Jednosmerny prud
Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
Apego pelpa
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIN TOK
MocTiHni cTpym
Xz

ERER

EfRE

Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Nevyhazujte do smésného komunalniho odpadu

Ma ikke bortskaffes som usorteret husholdningsaffald

Nicht Gber den unsortierten Hausmdill entsorgen

Arge visake sorteerimata olmejaatmete hulka

No desechar como residuo municipal sin clasificar

Ne pas jeter avec les ordures ménageéres non triées

Na caith amach mar dhramhail bhardasach neamhshortailte
Ne odlagati kao mijeSani komunalni otpad

Non smaltire nei rifiuti urbani non differenziati

Neizmetiet ka neskirotus sadzives atkritumus

NeiSmeskite kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky

Ne dobja a szelektalatlan haztartasi hulladék kézé

Niet weggooien als ongesorteerd huishoudelijk afval

Nie wyrzucaé do niesegregowanych odpadéw komunalnych
N&o descarte com o lixo doméstico comum

A nu se arunca la gunoiul menajer nesortat

Ne zavrzite med mes$ane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do zmesového komunalneho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteen mukana
Kasta inte som osorterat hushallsavfall

Ayristirimamis evsel atik olarak atmayin

Mnv aTroppiTITeTe OTA UN SIOXWPICHEVA OIKIOKA OTTOPPippaTa
[la He ce 13xBbPNS KaTo HecopTUpaH BUTOB OTNagbk

He BbiGpackiBaTh C HECOPTUPOBaHHBLIMW BbITOBLIMM OTXOA4AMM
He Bukupgat B HecopToBaHi nobyToBi Bigxoau

EEl=lx| of2 M mH7I22 H7|5Hx| ot Al
RAFO—MEEYELTEELEVTIEE Y

BN R DR ETFRRL R
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CH (REP

Indicates the authorised representative in Switzerland
Samo za jednokratnu upotrebu

Pouze pro jednorazové pouziti

Kun til engangsbrug

Nur zum einmaligen Gebrauch

Ainult Uhekordseks kasutamiseks

Solo para un solo uso

Utilisation unique uniquement

Usaid aonuaire amhain

Samo za jednokratnu uporabu

Solo per uso singolo

Tikai vienreizéjai lietoSanai

Tik vienkartiniam naudojimui

Csak egyszeri hasznalatra

Alleen voor eenmalig gebruik

Tylko do jednorazowego uzytku

Uso Unico

Doar pentru o singura utilizare

Samo za enkratno uporabo

Iba na jedno pouzitie

Vain kertakayttoon

Endast for engangsbruk

Sadece tek kullanimlk

Movo yia pia xpron

Cawmo 3a egHokpaTHa ynotpeba

Tonbko AN 0AHOPA30BOro UCMONb30BaHNS
Jlnwe ana ogHOPa3oBoOro BUKOPUCTaHHSA
B HHEE A

—EEYOEROHK

IXPRERBER

e

EU |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni zastupnik

Evropsky autorizovany zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant
Europaischer autorisierter Vertreter
Euroopa volitatud esindaja

Representante autorizado europeo
Représentant autorisé européen

lonadai udaraithe Eorpach

Europski ovlasteni zastupnik
Rappresentante autorizzato europeo
Eiropas pilnvarotais parstavis

Europos jgaliotasis atstovas

Eurépai meghatalmazott képviseld
Europees gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel
Representante autorizado na Europa
Reprezentant autorizat european
Pooblasceni predstavnik za Evropo
Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja
Europeisk auktoriserad representant
Avrupa yetkili temsilcisi

Egouaiodotnuévog avtimpdéowtrog Eupwtng
EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen
YnonHomoueHHbIN NnpefcTaButens B EBpone
YnoBHOBaXeHWii NnpeacTaBHUK y €Bponi
S Zol izl

RRM N FRARIEA

MR &

R

Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s europskom regulativom za medicinske uredaje (2017/745)

Vyrobek je v souladu s evropskym nafizenim o zdravotnickych prostfedcich (2017/745)
Produktet overholder europaeisk forordning om medicinsk udstyr (2017/745)

Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete méaarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)

Le produit est conforme au réglement européen sur les dispositifs médicaux (2017/745)

Té an tairge comhliontach le Rialachan Eorpach maidir le Feisti Leighis (2017/745)
Proizvod je u skladu s europskom regulativom za medicinske uredaje (2017/745)

Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri€u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkdzokrél sz6l6 rendeletnek (2017/745)

Het product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)
Produkt spetnia europejskie rozporzadzenie dotyczace wyrobéw medycznych (2017/745)

O produto estd em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos (2017/745)
Produsul este conform cu Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)
I1zdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok je v stlade s eurépskym nariadenim o zdravotnickych poméckach (2017/745)
Tuote on eurooppalaisen laakinnallisten laitteiden asetuksen (2017/745) mukainen
Produkten uppfyller europeiska férordningen om medicintekniska produkter (2017/745)
Uriin, Avrupa Tibbi Cihazlar Yénetmeligine (2017/745) uygundur

To mpoidv guppopwveTal pe Tov Eupwiraikd Kavoviouo latpotexvoAoyikwy Mpoioviwy (2017/745)
MpoaykTbT OTroBaps Ha eBPONEeRCckUst pernaMeHT 3a MeauuuMHckun nsgenus (2017/745)
M3penne cooTBeTCTBYET €BPONENCKOMY PernameHTy 0 MeAuULMHCKUX naaenusx (2017/745)
Bupi6 Bignosigae €sponencbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MES 88 2&27|7] #H(2017/745)8 EfLiCH

SR RN EEMESR A (2017/745) ICER L TVET

FRASRNETTSEMEM (2017/745)

Type B applied part

Tip B primijenjeni dio
Aplikovana ¢ast typu B
Type B anvendt del
Typ-B-Anwendungsteil

Tuup B rakendatav osa
Parte aplicada tipo B

Partie appliquée de type B
Cuid i bhfeidhm de chineal B
Tip B primijenjeni dio

Parte applicata di tipo B

B tipa pielietojama dala

B tipo taikomoji dalis

B tipusu alkalmazott rész
Type B toegepast onderdeel
Cze$¢ zastosowana typu B
Parte aplicada Tipo B

Parte aplicata de tip B
Uporabni del tipa B
Aplikovana ¢ast typu B
Tyyppi B:n sovellettu osa
Typ B tillampad del

Tip B uygulamali parga
E@appoopévo pépog TUTTOU B
Mpunoxexa yact Tvn B
MpumeHsemasn Yactb Tuna B
3acTtocoBaHa YactuHa Tuny B
BH M8 RE

24 7BEAME
BE! 1 F &R 4
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport
Ograni€enja temperature u °C za skladistenje i transport
Teplotni limity ve °C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgraenser i °C for opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuripiirangud °C ladustamiseks ja transportimiseks
Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte
Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta i °C le haghaidh stérala agus iompair
Ograni¢enja temperature u °C za skladi$tenje i transport
Limiti di temperatura in °C per la conservazione e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C glabasanai un transportésanai

1060hPa
50089

Pressure limitation for storage and transport
Ogranic€enje pritiska za skladistenje i transport

Omezeni tlaku pro skladovani a pfepravu
Trykbegraensning for opbevaring og transport
Druckbegrenzung fir Lagerung und Transport
Réhupiirang ladustamiseks ja transportimiseks
Limitacion de presion para almacenamiento y transporte
Limitation de pression pour le stockage et le transport
Teorainneacha bru le haghaidh stérala agus iompair
Ogranicenje pritiska za skladiStenje i transport
Limitazione della pressione per la conservazione e il trasporto
Spiediena ierobezojumi glabasanai un transportésanai

Temperatdros ribos °C sandéliavimui ir transportavimui
H&mérsékleti korlatok °C-ban tarolashoz és szallitashoz
Temperatuurgrenzen in °C voor opslag en transport

Ograniczenia temperatury w °C dla przechowywania i transportu
Limites de temperatura (°C) para armazenamento e transporte

Limite de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Temperaturne omejitve v °C za shranjevanje in prevoz
Teplotné obmedzenia v °C na skladovanie a prepravu
Lampdtilarajat °C varastointia ja kuljetusta varten
Temperaturgranser i °C for lagring och transport
Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Oplia Beppokpaaiag ae °C yia amroBrKeuan Kal JETAQopd

OrpaHunyeHus Ha TemnepaTypaTa B °C 3a CbXxpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHunyeHns TemnepaTypbl B °C AN XpaHeHWs 1 TPaHCMOPTUPOBKN
ObmexeHHs TemnepaTypyu B °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS

NE U 2B 9l oC 2 AE
RESLUHED L OBREHE (°C)
fEAE B CRE RS

80%
45 ’

RAL

Humidity limitation for storage and transport

Ograni€enje vlaznosti za skladistenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning for opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fiir Lagerung und Transport
Niiskuse piirang ladustamiseks ja transportimiseks
Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte
Limitation d’humidité pour le stockage et le transport
Teorainneacha taise le haghaidh stérala agus iompair
Ograni€enje vlaznosti za skladistenje i transport
Limitazione dell’'umidita per la conservazione e il trasporto
Mitruma ierobezojumi glabasanai un transportéSanai
Drégmeés apribojimas sandéliavimui ir transportavimui
Paratartalmi korlatozas tarolashoz és szallitashoz
Vochtbeperking voor opslag en transport

Ograniczenia wilgotnosci dla przechowywania i transportu
Limitagédo de umidade para armazenamento e transporte
Limitare a umiditatii pentru depozitare si transport
Omeijitev vlaznosti za shranjevanje in prevoz
Obmedzenie vihkosti na skladovanie a prepravu
Kosteusrajoitus varastointia ja kuljetusta varten
Fuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopog uypaaiag yia amobrKkeuon Kal ETAPOpa
OrpaHunyeHne Ha BNaxHOCTTa 3a CbXpaHeHue 1
TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHne BNaXHOCTY AN XpaHEHWUS U TPAHCNOPTUPOBKU
OBMexeHHsi BONorocTi Ans 36epiraHHs Ta TpaHCNopTyBaHHS

NE U 2B ol A Mt
RESLUBED L OREHE
AR R R

Slégio apribojimas sandéliavimui ir transportavimui
Nyomaskorlatozas tarolashoz és szallitashoz
Drukbeperking voor opslag en transport

Ograniczenia ci$nienia dla przechowywania i transportu

Limitagéo de pressao para armazenamento e transporte

Limitare de presiune pentru depozitare si transport
Omejitev pritiska za shranjevanje in prevoz
Obmedzenie tlaku na skladovanie a prepravu
Painerajoitus varastointia ja kuljetusta varten
Tryckbegrénsning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin basing sinirlamasi
Mepiopiopog TTieang yia aTToBrKEUON Kal JETAPOPA

M3 2 esg 93 et Hg

RESICBEDZHOEDFIR
T FLE W E BRI

Keep dry!

Cuvati na suhom!
Uchovaveijte v suchu!
Opbevares tort!

Trocken lagern!

Hoida kuivana!

iMantener seco!

Garder au sec!

Coinnigh tirim!

Cuvati na suhom!

Tenere asciutto!

Uzglabat sausa vieta!
Laikyti sausai!

Tartsa szarazon!

Droog bewaren!
Przechowywac¢ w suchym miejscu!
Manter seco!

A se pastra uscat!

Hranite na suhem!
Uchovavaijte v suchu!
Pidettava kuivana!
Forvaras torrt!

Kuru saklayin!
AlatnpeiaTe aTeyvo!

[a ce cbxpaHsaBa Ha cyxo!
XpaHuTb B cyxom mecTe!
36epiraTn B cyxomy micu!
AZXSAH EstAlR!
RBRLULCBAICREL T EET W
RETHER!

OrpaHunyeHne Ha HansiraHeTo 3a CbXpaHeHWe 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHve AaBneHns Ans XpaHeHUs U TPaHCNIOPTUPOBKU
ObmexeHHs TUCKY Ans 36epiraHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHSA
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Upozorenje: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja samo ovlastenim zdravstvenim radnicima.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni pouze licencovanym zdravotnickym pracovnikim.

Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser salget af denne enhed til licenserede sundhedsudgvere.

Vorsicht: US-Bundesrecht beschrankt den Verkauf dieses Gerats auf lizenzierte Gesundheitspraktiker.

Hoiatus: Foderaalseadus (USA) piirab selle seadme mulki litsentseeritud tervishoiutéotajatele.

Precaucion: La ley federal (EE.UU.) restringe la venta de este dispositivo a profesionales de la salud autorizados.

Attention : La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil aux professionnels de santé agréés.

Fainic: Dli conaidhme (SAM) teorannaionn an diol ar chleachtoiri ciram slainte ceadtnaithe amhain.

Upozorenje: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja samo ovlastenim zdravstvenim radnicima.

Attenzione: La legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo ai professionisti sanitari autorizzati.

Bridinajums: Federalais likums (ASV) ierobezo $is ierices pardo$anu tikai licencétiem veselibas apripes specialistiem.

|spéjimas: JAV federalinis jstatymas apriboja Sio prietaiso pardavima tik licencijuotiems sveikatos priezitros specialistams.

Figyelem: Az USA szOvetségi torvénye korlatozza ezt az eszkdzt csak engedéllyel rendelkezé egészségligyi szakemberek részére.
Waarschuwing: Federale wet (VS) beperkt de verkoop van dit apparaat tot vergunninghoudende zorgverleners.

Uwaga: Prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia tylko do licencjonowanych pracownikéw stuzby zdrowia.

Atencdo: A lei federal (EUA) restringe a venda deste aparelho a profissionais de sadde licenciados.

Atentie: Legea federala (SUA) restrictioneaza vanzarea acestui dispozitiv numai profesionistilor din domeniul sanatatii autorizati.

Opozorilo: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave samo licenciranim zdravstvenim delavcem.

Upozornenie: Federalny zakon (USA) obmedzuje predaj tohto zariadenia iba licencovanym zdravotnickym pracovnikom.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin vain lisensoiduille terveydenhuollon ammattilaisille.

Varning: Federal lag (USA) begransar forséljningen av denna enhet till licensierade vardgivare.

Uyari: Federal yasa (ABD) bu cihazin yalnizca lisansli saglik uzmanlari tarafindan satiimasina izin verir.

Mpoeidotoinan: O opoaTrovdiakog vépog (HMA) trepiopidel TNV TTWANON AUTAG TNG CUOKEURG HOVO OE £60UTIOD0TNUEVOUG ETTAYYEAUATIEG UYEIDG.
Mpepynpexaenve: PenepanHusT 3akoH (CALL) orpaHnyaBa npogax6ata Ha ToBa YCTPOMCTBO CAMO Ha NMULIEH3NPaHN 30PaBHN CNeLnanucTu.
Mpepynpexpaenve: ®enepanbHbiii 3akoH (CLLA) orpaHnynBaeT npofaxy 3Toro yCTpoincTea TOMbKO NULEH3NPOBaHHLIM MEANLIMHCKUM paboTHMKaM.
MonepepxerHs: ®enepanbHuii 3akoH (CLUA) obmexye npoaax Lboro NPUCTPOIO TiNbKW NMiLEH30BaHUM MEAUYHUM NpaLiBHUKaM.
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